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Erinran till läraren,

Då jag för något mer än ett år sedan utgaf en 
ny. tillökad upplaga af »Småskolans ABC-Bok», antog 
jag, att densamma skulle vara tillräcklig sasom förbe- 
redelse till den på föranstaltande af Kongl. Ecklesiastik- 
Departementet utgifna »Läsebok för Folkskolan.» Er­
farenheten har emellertid visat, att barnen icke utan 
svårighet kunna göra denna öfvergång. Behofvet af en 
förmedlande mellanlänk har mer och mer gjort sig gäl­
lande, och är det detta behof, som jag nu genom före­
varande läsebok sökt fylla. Att den kallas »Småskolans 
läsebok», antyder visserligen, att den närmast är afsedd 
för småskolan, men hindrar naturligtvis icke, att den 
ju äfven är användbar på den egentliga folkskolans 
första stadier.

Med afseende på det metodiska förfarandet vid läse- 
öfningarne i småskolan erinras om följande: läraren gör 
o-enom berättande eller föreläsande barnen förtrogna med 
hufvudinnehållet af det stycke, som skall läsas, hvar- 
efter lärjungarne läsa en och en isänder, mening för 
mening, dervid läraren förklarar livarje obekant sak, ut­
reder betydelsen af ovanligare ord och ordformer, för­
tydligar invecklade satser o. s. v.; rättar, men ej under 
det lärjungen läser, utan när han slutat meningen; visar 
genom eget föreläsande, huru det ena eller andra stvc-



ket bör föredragas. Sedan ett stycke på detta sätt 
blifvit genomgånget — hvarunder man icke ma förgäta 
att allt emellanåt öfva bokstafvering ocb stafvelseupp- 
delning af enstaka ord och satser — uppläses det i ett 
sammanhang af något eller några bland de barn, som 
läsa bäst; af de bästa i kor; af alla i kor; af några 
bland de klenare; af läraren.

På detta sätt behandlad skall renläsningen gradvis 
och säkert höja sig till rättläsning och välläsning — 
ett mål hvilket äfven småskolan kan och bör nå. Med­
len för dess vinnande heta flitig öfning och en god 
lärometod.

Fr. S.



ocf) arfleht.

(Vmå goåfar gingo t fainma jlofa. 3Den ene toar 
flitig, ben anbre icfe. @n bag fabe ben fenare till ben 
förre: "fyuru fommer bet fig att bn afftib fan bina fejor?"

®et arbetfamma barnet fttarabe: "jag beber ®ub 
mig."

w^å bet »ar bra", fabe ben anbre golfen, "bet
toift fag äfmen bebfa om."

göffanbe bagen fttnbe fjan liftoät icfe fin feja bättre 
än förut. f>an fabe bå titt fin famrat: "f)»arföre fan 
fag icfe min feja i bag fifa bra, font bit, när fag ättbå 
bar fäft famma bott?"

"8äfte bu ocf få flitigt öfroer bin teja, när bn babe 
bebit?" frågabe ben ffitige.

"fftef", fmarabe ben fate.
"$a, berföre fnnbe bu icfe t)äUer bitt feja; tty bet 

är fifa nöbtoänbigt båbe att bebfa ocb att arbeta."

De olika syskonen.

Pål, Per och deras systrar två 
gingo i skolan medan de voro små; 
liksom vi också göra nu, 
både jag och du.
Se, det är bra, ja, det är bra!
Det få vi nog godt af me(f tiden.



Pål äldst och Kajsa så dernäst 
voro så lata, så de kommo på rest. 
Tro mig, de kunde just ibland 
aldrig ett grand.
Se, det var skam, ja, det var skam! 
Det fingo de ondt af med tiden.

Per yngst och Stina, jämt ett år 
äldre än han, voro flinka båda två. 
Lexan gick alltid, det är sant, 
rent och galant.
Se, det var bra, ja, det var bra! 
Det fingo de godt af med tiden.

inflonm om Mc
”.Snälla mormor! tafa omf)iftorieit om lille 3t'téfe”, 

båbo barnen, bå be en minterafton futto f)o§ gamfa 
mormor framför efbbrafan.

"$ära barn, ben ber giftörten f)ar jag fn berättat 
för er få många gånger."

"£)et gör ingenting", fmarabe barnen, "ben är änbå 
få rotig, få rolig. (Snälla mormor berätta!"

kanten flöto fig nära intill ben gamla, fom be= 
rättabe följaitbe fjiftoria.

1.
"®et iuar en gång en liten fatt, fom Ijette $téfe. 

.jpait tuar fnapt ett år gammal, bå l)anå mor fabe 
till l)onom; "f)ör nit, min lille $téfe, bu ljar nit fbffon



t

fom äro ntt)cfet ntinbre än tu. £>esfa måfte jag ffota 
om, od) berför får bu fföta big fjelf. mafte mt 
tmätta big fjelf, ligga i bin egen bäbb ocf) fFaffa btg 
fjetf bin föba." "^a", fabe lille RiSfe, "twätta mig fjelf, 
bet fan jag, ligga i min egen bäbb, bet fan jag od, 
men $uru jag fjetf ffatt funna ffaffa mig föban, bet 
förftär jag icfe, tp jag Ijar ju icfe lärt nägot, pmarmeb 
jag fan förtjena mig mitt uppehälle." "par bu icfe bet1', 
fabe RiSfeS mamma, "jag l)ar ju fjelf lärt big att faitga 
rättor." "$a, bet är bä fant", fmarabe lille Rtéfe.

®ä [fulle nu lille RiSfe för förfta gången begifma 
ug ut i merlbeu, för att pröfma fin Ipda. ®et mar 
reban fent på eftermibbagen, uäftau i [fpmningen. Risfe 
mar forgfen till mobS mib tanfen pä, att f)an nu [fulle 
förja för fig fjetf. B3ag »et ju ide, bmartl)än jag 
[fall gå", fabe RiSfe. "®å ner pä gärbeu", fmarabe 
fcanS mamma. RiSfe Ipbbe fin mamma ocf) gid. _ 

9)teit pä gärbeu träffabe fyan en meSla, fom fatt 
od) flicfabe fig om munnen. "®ob afton", fabe RiSfe. 
"Zad" fabe meSlan, "f>ttab »ill bu f)är?" "3^3 »w 
fänga rättor", ftuarabe RiSfe. "3ag [fall nu förf or ja 
mig fjetf, od) min mor päftär, att jag nog [tall funna 
föba mig meb att fänga rättor." "£et fer flent ut 
meb ben fafen", fabe meSlan. "9ht för tiben ar bet 
alltför mänga om bet fjanbtmerfet. gjorbe bättre i 
att mälja nägot annat fätt att förförja big, tp bet 
finneS ide mänga rättor qmar i merlbeu."

RiSfe fänbe fig ljelt beflämb om f)jertat od) gtd 
in i laban. $är fid f)an fe en uggla, fom fatt f)ögt 
uppe unber tafäfen. "®ob afton fufin", jabe ugglan, 
"punt ftär bet till meb big?" "^uft ide fä riftigt bra",



ftuarabe tigfe. "$ag är ute, för att fånga råttor titt 
min föba, od; man fager, att bet finneg få råttor, men 
många, fom flota lefma af bem." "$a, beri bar man 
nog rätt”, fabe nggtan, "tp jag par futtit bär beta qmäl* 
ten od; ide bört få mt;det fom ett prafjlanbe i batuien 
engång." ®å gid titte tigfe bem titt fin mamma od; 
tatabe om, barn itta bet babe gått för boitom.

"Sar ide tebfen, tigfe titte”, fabe mobern, "bit ffatt 
nog flippa att tägga big pungrig; tp jag tänfte juft, 
att bet fanffe ffutte gå big få, fom bet gått, ocb berför 
fångabe jag en råtta åt big, meban bn loar borta. @e 
bär min tigfe, ät big nu mätt!” 
r öd; få börjabe tigfe fpifa fin aftomoarb. Unber 

bet ban åt, fabe pang mamma titt ponom: "mar nu 
ide ängglig mitt barn för bin framtiba utfomft, tp bu 
må meta, att när jag ffutte börja att förförja mig fjetf, 
tifafom bu nu, få gjorbe man mig odfå mobfätb titt 
en början, ttften jag par bod pmarje bag funnit få 
mpden föba, fom jag bepöft, od; bet ffatt bu pett mijjt 
od göra, blott bu blir ipärbig ocp itppmärffam. dhi 
fan bu btifma pog mig i natt, ocp i morgon, innan 
fölen går upp, ffatt bu begifma big ut i rnarfen, ber 
fittnag många råttor, men ide få många, fom milja 
fånga bem." börjabe lille tigfe att fänna fig fog* 
nare od; fof gobt pela natten.

OO*

£ibigt på morgonen ben följanbe bagen begaf fig 
tigfe ut på rnarfen. ,£jär pängbe ännu baggpärlor på 
pmarje ftrå ocp tigfe ffafabe fina fmå tagfar bet mefta, 
pan funbe, tp pan tpdte ide om att blifma måt om 
bem. SBäft fom pan poppabe från ben ena tufman titt 
ben anbra, träffabe pan på en räf, fom gid od; mor=



rabe od) [äg förargat» ut. 'Vpmab bar fyänbt, färe l)err 
jlftidel, efter ni fer få butter ut," fporbe Sbtéfe tjelt 
öbmfutt od) förffräcft? "De etänbtga fråforna! be elätt= 
btga fråforna!" ropabe räfmeit. "$ör några bagar febart 
bittabe jag reba på ett råttbo nteb fey ungar t; men 
emebatt jag ttycfte, att be änuu moro mäl fmå, lät jag 
bent gå på titXruäjrt, od) nu fjaftna fräforna tagit bem 
ifrån mig. £)abe jag bara marit fä flof, att jag tagit 
rättungarne ftraj!"

9?u börjabe UUe $i§fe att återigen blifma mtydet 
bebröfmab. Dan tl)d'te, att afft fåg få ntörft ut ocf) 
mifjte icfe f)toab bon ffulle taga fig före. "$ag bav ju 
ide tärt något annat än att fånga råttor, ocf) bet är 
få många, fom jdota fefma af bem, att bet ide bfifmer 
några öftuer åt mig. Det mar bå bra febfamt, att 
min mamma ide tärbe mig något annat bonbtmerf, 
fom funbe marit mera fönanbe. ^ä betta mifet får jag 
tiff fint bö af buuger."

$uft fom Stéfe gid i beåfa forgfiga taitfar, fom 
bati belt nära ett råttbål. @n liten råtta, fom marit 
ute ocf) flidat bagg, fom fpringaube od) — mip§ bofre- 
lille $iéfe benne itnber fin tafj! 9iåttan fpifabeö ftray, 
od) meb lättare finne gid $téfe mibare. $napt I)abe 
ban f)unnit ett litet ftt)de framåt, förr än bon fttep 
änuu en rätta. 9Zu blef $téfe rfftigt glab od) fft)m 
babe bent titt fin mamma för att omtala, bnru mäf 
bet gått bottom.

©ebatt befj gid lille Sisfe bnmrje bag ut att fättga 
råttor. £)an fann mäl ide alltib tifa många, men bod 
alltib nog, för att funna lefma Itjdlig od) nöjb."

Där flutabe gamla mormor fin berättelfe om lille 
$téfe. De fmå barnen flappabe i båttberna af ibef



förnöjelfe od) fabe: “®ub förjbe för titte $téfe fa att 
fyan ftcf t)toab tfan betjöfbe." £>e ftörre barnen b>tt)i= 
fdabe titt tftoaranbra: “bet är beftämbt mormors egen 
fyiftoria, tty t)on far atttib tärarne t ögonen, bå £)oti 
tatar om ben!“

Lilla Hanna.

IJanna leker, kläder syr 
åt sin nya docka 
och har många små bestyr; 
hon kan blommor plocka, 
sjunga, dansa, gå på tå, 
fånga fjärilar också; 
det kan lilla .Hanna.

Hanna kan ge hönsen korn 
och kaniner mata, 
bygga ut af kort små torn, 
skratta som en skata, 
baka kakor utaf sand, 
leda Moppe uti band; 
det kan lilla Hanna.

Hanna kan så många ting, 
som man knapt kan tänka; 
af maskrosor ring i ring 
kedjor sammanlänka, 
repa silke, nysta garn,



söfva Mis se som ett barn; 
det lian lilla Hanna.

Hanna laga kan kalas 
utaf bröd ocli vatten, 
sätta blommor uti glas, 
fjädrar uppå hatten, 
träda pärlband upp af bär, 
leka, att hon drottning är; 
det kan lilla Hanna.

Hanna reser ofta bort 
till okända länder; 
snabt som tanken inom kort 
dock hon återvänder.
Så från morgon och till qväil 
leker hon så glad och säll; 
det gör lilla Hanna.

Jutnn ocfj éefmt.

Ön gång gforbe jag belantflap meb en fltcfa, fom 
l)ette $arut. |)on pabe ett fet, fom ofta föror)atabe 
fjemte lebfamfyeter; pott tuar nämligen ntpcfet ettiuté.

(£n bag [fulle Partit gå öftuer en bäcf, ptuaröftuer 
man lagt en planfa t ftället för bro. 2flen juft bå pott 
fteg på ena änben af planfan, fom en get emot pettne 
på planfanå attbra änbe. ©enaft fattabe $aritt bet be­
flutet att atté icfe giftoa tuifa för en get. Partit od)



geten inotteé fåtunba mibt på planfan, ftobo ftilla ocp 
betraftabe ptoaranbra unber några ögonblid. ©eten 
fitnbe ide tocinba, od) bå lilla Partit ej toille, flöté 
troiften fålnnba, att geten fluffabe flirfan t toattnet od) 
gid febatt ffpnbfamt bit, port ämnabe fig. Sariit ro* 
pabe efter pjelp; pott blef äftuett uppbragen, nten all* 
bele§ genomvåt ocp blåflagen.

Biet och Dufvan.

Ett bi föll plötsligt i en å.
En vänlig dufva såg derpå, 
och utaf ömkan för den lilla 
flög så beställsamt strax åstad 
att från ett trä med näbben pilla 
i vattnet ned ett litet blad.
Och biet sig på denna färja 
fick ur sin sjönöd lyckligt berga.

Kort tid derpå en aftonstund 
satt dufvan i en löfrik lund 
och pickade så glad på knoppen 
vid solens milda afskedsblick.
En jägare i nejden gick, 
på dufvan sigtade i toppen 
och rofvet såg sig säker om.
Men i detsamma biet kom
och gaf ett styng, som kändes svida.



Puff... nu small skottet — men på sida, 
ocli frälst for dufvan bort.

Min vän,
så lönar sig välgerningen.

Qloppe od) &\»U-

fån fyintb od) en fatt futto pelt frebligt tillf am* 
man od) fofabe [ig utanför borren till bet l)u§, ber be* 
ra§ t) er re bobbe. 9)ien bäft font be futto, fingo be fe 
en gammal benfota, tigganbe på gatan. 33åba mille 
Ijafma ben, börfabe fifmaå om ben, od) få btef bet fint 
meb fämfan.

SDtoppe brog t)it, TOfe bit, Stfoppe ffätbe, TOfe 
jamabe, 3ftoppe bet Mfe, od) Mfe ref Sftoppe. Un* 
ber bet be få l)öUo på att flåjj meb pmaranbra, tom 
en fattig qminna, tog upp bentotan od) ftacf ben i fin 
fäet tiU be många anbra, t)on famlat.

£>å SDZoppe od) Sfttéfe fågo ben fattiga qminnan 
gå fin mäg meb beraé bpte, fpruttgo be f)aftigt från 
{»maranbra, ffätbe od) jamabe, men fmögo fig feban 
pelt flata odj tebåna ptoar i fin mrå mib förftubörren. 
barnen på gatan ffrattabe åt bem, men gamla farmor, 
fom åfett pela faten, fabe: "få går bet när man icfe 
mitl färnjaS"!

Barnkammaren.

Viktor satt och ritade 
en häst med yfvig man.



och Kristoffer kritade 
helt hvit en sockersvan. 
Gustaf täljde på en båt, 
lille Otto smörgås ät, 
Gertrud sjöng en visa 
om den lilla Lisa.

Lillan låg och gäspade, 
så sömnig och så trött, 
gamla Brita läspade:
»ack! sof nu godt, sof sött!» 
Fogeln i sin ståltrådsbur 
äfven tog sin aftonlur. 
Timmarne fort ila, 
snart blir allmän hvila.

JUfi tcfie mcb cf5eu.
S)men od) £omifa moro en gång enfamma Hjeim 

ma. $örälbrarne t)abe gått tid ftaben. ^5å fafeluguen 
ftob en liten aff meb fmafmelfticfor. barnen togo neb 
ben od) börjabe antänba förft en, [a åter en.

£)et roabe b em att fe, I)uru gniftorna fprungo 
fram, od) ftidorna förbränbeS. sD?en, o me! en gnifta 
föd blanb linet, font mobern lagt fram för att Ijädla. 
Sinet råfabe l)aftigt i braitb; barnen ffrefo, fprungo nt 
nr ftngan od) ropabe på fyjelp.

SJ^anga menniftor fommo bit, bnro fram matten 
od) förföfte att fläcfa elben, men förgöfmeå; fjeba Ijufet 
brann neb, od) bå förälbrarne fommo tidbafa från fta­
ben, funno be bet i gru§ od) afta.



Tårens ankomst.

I går så var det vinter än, 
men nu är våren här igen.
Han kom med lärkans ljufva sång 
och gröna strån och vattensprång. 
Hvem vill då mer i stugan bli!
Nej ut, nej ut så skynda vi 
med docka, häst och hund och larm 
och barndomsfröjd i sorgfri barm 
vid älskad modersarm.

3Fingrarne.
^ag mafnabe en morgon od) ftcf t)öra ett fort; 

bet mar mina fingrar, fom btéputerabe.
Sittfingern påftob, att Ijan mar ben föntämfte, erne* 

ban t)an afltib fommer förft, när man flår tjanben i 
borbet; men ringfingern påftob, att Ijan mar ben for= 
närnfte, tt) t)an bar gntbring. Sangfingern fabe, att 
t)an mar ben förnämfte, emeban t)an t)abe tmå brängar 
på ben t)ögra fiban od) tmå på ben menftra. Xittnmett 
fabe: "meten $ iclc, att jag är ben förnämfte, tt) man 
mäter tum meb mig"?

£itt fift refte pelfingern fig upp od) fabe: ären
några narrar", od) få pefabe l)an finger åt bem atle= 
fammati.

Yallgossen.

Ack, om jag vore, som alla andra!
I)å skulle ingen mig snäsa, klandra,



då skulle jag, som dc andra små, 
få hvetekaka med socker på.

Men nu så får jag gå vall med fåren, 
fast jag är liten och späd titt åren; 
så ensam går jag på ödslig stig, 
och mina får endast smeka mig.

»Du är så ful», säger gamle Olle, 
och mor hon säger: »du är en stolle, 
du står och gapar, som dina får, 
och som en lintott, så ljust ditt hår.»

På Herrgåln snäser mig jungfru Stafva, 
för att jag mat skall ur köket hafvci, 
jag törs ej tala, knapt sucka då, 
blott taga matknytet, sedan gå.

När foglarne uti skogen sjunga, 
då gläds mitt sinne, med barnslig tunga 
jag sjunger med, som en fogel glacl, 
och binder kransar af blommor, blad.

När solens strålar på insjön hoppa, 
cler myggor små sina vingar doppa, 
då hoppar hjertat af fröjcl också, 
förutan tvång, som de böljor blå.

Och hädanefter jag vill ej klaga, 
fast jag ej menniskor kan behaga; 
ty Gud, som hafver små barnen kär, 
skall se till mig, som ock liten är.



21ägol nit läitRa på.
"Det berättad, att man i ett lanb, fom fjeter ©iam, 

l)av för feb att fp ipop mumien pä b)tnar oct) en, fom 
gjort fig ffptbig titt en ofanniug. (£tt fältfamt ftraff, 
men i fattning ett blanb be fmärafte!

£änf om betta ftraff ffutte tiUämpa§ äftuen t)är i 
märt lanb! Om man ffutle meb nät ocf) trä fp ifyop 
munnen pä tpnar oct) en, fom fagt en ofanniug, Iptrit 
mänga popfpbba munnar ffutle mi ej bä fä fe! $ag 
nnbrar juft, Iptru mänga goéfar oct) fticfor t)är t ffo= 
tan, fom bä ffutle fä fina munnar tjopfpbba?

Framtidsplaner.

Litet bo jag sätta vill: 
gård med trägårdstäppa till, 
liten åker till att grafva 
vill jag uppå landet hafva, 
huset utan vank och brist — 
fyra rum och förstidqvist.

Ladugården lagom stor: 
åtta får och fyra kor; 
gris i stian, häst i stallet, 
liten qvarn vid vattenfallet, 
och vid bryggan, ned vid strand 
liten båt att ro ibland.

Gröna ängar, gödda fält, 
allting så ordentligt stäldt;



harfvad åker, raka diken, 
vacker utsigt utåt viken, 
och så långt, man skönja kan, 
berg och holmar om hvarann.

Dt fre fåffett.

,15$et mamma," utropabe titfa DJtärta, t bet ptt 
fom fprittganbe in titt filt raober, "jag l)ar fått pra en 
fåban rptig t)iftoria om $arin Inberåfott! $ag funbe 
bå atbrig tro, att Såvitt mar få fttigg. @n bag —" 
"äftärta!" afbröt pnne ntobern, "innan bit fortfätter, 
[fota mi förft fe efter, om bin berättelfe fan gå igenom 
tre fått."

"Dre fått? ^mab menar mamma? Dre fått?” upp 
repabe TOrta, ptt förmåitab.

"■Det ffatt bn ftraj: få meta. $ör bet förf t a: är 
berättetfen fann?"

"$a, bet är ben mijjt, mamma, $ag ficf pra ben 
af ^ba (Sfeborg, od) pit fabe, att en gob män titt ^e= 
tena S£art§fon pbe tatat om ben för pnne, odj |jetena 
tartåfon met mamma jit är $aritt§ goba män."

"€>d) mifar pn fin mäitffap," genntätbe ntobern, 
"genom att tata itta om pnne? $ör bet an bra: är 
berättetfen fnätt?"

"Slamma," fabe SKärta, "jag utettabe inte itta, men 
jag pr mifjt gjort itta änbå. $ag ffitde inte mit ja 
mara i Sfariit§ ftätte."

"^ör bet trebj.e, fortfatte ntobern: "är bet nöP 
mänbigt, att bit omtatar ben ber berättetfen?"

"dtej, mamma", fmarabe dkärta, förlägen, "jag 
pbe inte att§ bepft tata om ben."



"$ära 9Jlärta, font ifjåg be tre fåffett, när bu fre- 
ftaS att tata itta om bin itäfta — tom mäf if)åg bern!"

F a r m o r. *

Farmor sofver stilla, stilla!
Farmor lion är sjutti år, 
farmor har så snöhvitt hår, 
farmor har sett verldens oro, 
förrän vi i verlden voro, 
och till Gud hon återgår, 
förrän du och jag det får.

Slätfan od) räfffaOätt.
^Det mar en gång en ratta, [ont Ijabe tagit fig cit 

boftab- ltitber goffmet af en matbob. £>et faititå mt)cfet 
mat ber att tillgå, od) rattan föfte alttib ut bet bäfta. 
(Sn bag fänbe pott ben angenäma luften af fteft ffäff i 
matboben. ©enaft fröp Ijon fram ur fitt pål, för att 
fota upp bet ftefta fläffei.

©nart fann pon od, pmarifrått luften font, men 
tjon tmärftannabe od) fabe: "apa! bet är en råttfälla! 
xMcf be menntfforna, prnab be tpcfa fig mara ftofa. ®e 
taga ett ftort bräbe ocp fätta berunber ett ftpcfe fteft 
ftäff på ett giffer, ocf) få fägga be eit ftor ften ofmanpå, 
bå nattja be narra of) att gå od) fmafa på ftäffet, od) 
bara man rör afbrig få fitet mib bet otäda giflret, få 
faffer bet ner, ocf) en ftacfarå råtta |fitffe berunber ge= 
itaft toarba froÄjab tilf böb§. 90ien fe, mi råttor äro



Kolare än få, mi alla of? för att äta unber gillret på 
en råttfälla."

"SfJlen nog tunbe jag »ät änbå tuKa litet på bet 
ftefta fläffet, för jag met ingenting, fom luftar få gobt, 
fom fteft fläff. ®å jag inte rör tuib gillret, utan bara 
luftar, få är jag nog fäfer, att gillret ide flår ueb."

fjtåttan gjorbe få; pon gid unber gillret, bara för 
att inanbaå ben fföna luften. 9Jien att fmafa på, bet 
torbeé pon icfe, tp bå mtéfte pon nog, puru bet ffulle 
gå. (Smellertib mille pon pafma allt ftarfare luft od) 
gid inpdet förfigtigt allt närmare. 2)ien bäft bet mar, 
få luftabe pon för nära, pon råfabe att mibröra fläfb 
biten meb nodtippen. @traj mar bet gjorbt. Unber 
råttfällan froSfabeS råttan till böbd, oaftabt pon mar 
få flof ocp förfigtig; men pon fom att gå litet för långt, 
tmärt emot, pmab pon förefatt fig.

Pippi.

Fogeln högt i trädet sitter 
vid sitt bo lios ungarna; 
och man hör på deras qvitter: 
mat, mat, mat de vilja ha.

Pippi ned på marken tiyger, 
tittar efter små, små frön; 
gossen ut på trappan smyger 
med en bulle färsk och skön.

Gossen ler, och strör så stilla 
för den fogeln bit för bit;



Pippi nickar, att det gilla, 
hackar, plockar med stor flit.

Snart den Pippi — fogeln mätta — 
flyger upp till ungär små; 
näbb, näbb, näbb nu upp de sätta, 
flaxa, qvittra, mat de få.

Och se’n alla blivit nöjda, 
sitta de i toppen grön, 
hoppa, skrapa, gladt sig fröjda, 
tacka med en visa skön!

5uut ar telo c] ef n

•JCitguftci fyabe en gulbgnl fattariefogel, en ben 
allra madrafte lilla fogel, f>roilfen f)on fyöll ja innerligt 
utaf od) ja omforgdfullt mårbabe.

3111a morgnar gjorbe SUtgufta fogelnd bitr ren, 
ftröbbe jin janb på fyand golf, jag efter, att fy an fid 
nog mat, od) gaf fyonom frifft matten i bet lilla glajet, 
fom alltib tmättabed rent meb fytterfta jorgfälligfyet. 
Slöt emellanåt ftacf fyon åt fyonom en bit foder; ocfy 
om jommaren felabed fyonom ej fallab od) narfgräd, 
fymilfet fyan j a gerna åt. Om muttern måjte fyan nöja 
jig nteb- ett fålblab, eller ett ftfyde äple. £>eit lilla fo= 
gelit ftob jig mål — ide jant?

taariefogeln tpdted odjå mara tadjam för få 
nttjden gobfyet od) jjöng flitigt för Slugnfta, fymilfet in­
nerligt glabbe fyenne.

SJien nn — bet leb mot fyöften — tfyftnabe fogeln



meb eng; £)an fatt tjeta bagen [tilla på fin pinne od) 
ftacf ofiaft fjufmubet itnber mingen; meb ett orb, tjau 
fåg forgfen ut.

"Slamma!" fabe Stugufta bebröfmab titt fiit mor, 
"fäg bmab fom fetag min foget; jag fruttar, att fyatt 
bör, oct) bet ftutte göra mig mpdet bebröfmab. |)an 
förtorar rebait fina madra, gitta fjäbrar; åt) t)mab bet 
är tebfamt!"

"28ar titgn tära barn/' fmarabe mobern, "bin titta 
foget ruggar btott od) btir fnart åter friff od) gtab."

"^an ruggar?" frågabe Slugufta; "Ijmab mitt bet 
fäga 3ftamma?"

"|)an förtorar fina fjäbrar."
"äfteit bå btir tjau ju itafen od) tömmer att fe ful 

ut," fabe Stugitfta.
"2tf) nej," fabe mobern; "l)ait får anbra fjäbrar i 

ftättct."
"$a få. 9J?en tjmarför tan I)an ide tifa få mät 

bef)åtta be gamta?"
"3>ct ffatt jag förttara big, tära barn. ©nart 

inträffar ben fatta årétiben, od) bå beljöfmer bin foget 
en tjodare ftäbning, än l)ittiltg, om Ijait ej ffatt frt)fa. 
3)fen be gamta fjäbrarua äro förnötta od) ftutte ej 
fft)bba tjononi titträdtigt mot fötben. ®erför ljar ®itb 
få inrättat, att fogeln förtorar fina gamta fjäbrar, od) 
att benna förtnft erfätteg genom nt)a. Stfmeu anbra 
bjur förlora om fontmarcn eit bet af fina t)år, fom 
unbcr f)ettan ftutte förorfafa bem ptåga; men bå mim 
tern tömmer, få be M)a, få att be ej bet)öfma fritfta för 
fötben. år ide betta en gauffa mig inrättning af ©ub?"

"$o, en mt)det mig od) gob inrättning," fmarabe 
Stugnfta. "$ag ffatt tära mig att mörba od) beunbra 
®itb attt mer od) mer Ijmar bag."



$ogeltt ftcf fnart fin nija, tångt wadravc fjäber* 
bcftäbnab od) »ar nu lifa tiflig od) gtab font tillförne.

Skolbarnen,

Uti den sköna morgonstund, 
när klockan sex hörs slå, 
vi vakna hurtigt ur vår hlund 
och raskt oss kläda på.
Ack, hvad det kärt och roligt är, 
att allesamman gå 
till skolan.

Der läsa vi med röst och blick 
och skrifva mecl vår hancl; 
der går vår fot med prydligt skick 
i munter marsch ibland; 
vi sjunga ock mång’ härlig sång 
om tro och fosterland 
i skolan.

Vårt öra är ock på sin post
och uti skolan hör
mång lärdom, som till resekost
för lifvet vara bör;
ja, flitigt vill jag akta på
det goda, man mig gör
i skolan.



€>os fett t fitogett.
^ar är feit t qtuätt," fabe eu titeu goåfe [ont 

bette ^åt. "$ag luitt fpvtttga genom ffogen att möta 
bottom, ti) far blir atttib fa gtab när jag fontnter bo- 
itont titt möte. Dä jag blir älbre, [fatt jag bjetpa t)o* 
nom att arbeta; ännu fan jag enbaft bära ppatt åt 
boitont."

dfteb beåfa tanfar fprang ben titte goSfeu in i ben 
ntörfa jlogeit. De mitba bjurett, jlogend iitmåttare, 
förffräcfte Ijonoin ej, tjan fTutte få fnart möta fin fa* 
ber. Wien Ijunt Ijan än fprang, mötte t)an bonont ej; 
t)an btef trött od) fatte fig att bmita på en mofjbetatft 
[ten, tänfanbe, att t)an§ faber fnart fTutte fomnta, bå 
bart ej f)örbe ppait, ocf) ingen annan roäg mar titt 
bentmet. CSfter en ftitnb fof ben titte golfen I)e(t tugnt, 
od) en mäntig bmirfmetminb f)opabc affattna töf öfmer 
bonont.

$abern fhttabe emettertib fitt arbete od) begaf fig 
i mäg, tänfanbe pä bet gtaba "mätfommeu," fjan ffntte 
fä af fin titte ätffting, bä ban tom bent. Då l)an få gicf, 
marfebtef ban tuib fiban om fig, en befpmterlig I)ög af töf. 
<*pau ftannabe en ftitnb, gicf fä förbi, men mäitbe baftigt 
om, brifmen af en unbertig aning — t)au faftabe töf* 
men titt fiba od) firf fe fitt fofmanbe barn. |jau tog 
ben titte flumraren mitbt pä fin arm od) brog fig 
baftigt mtban, tt) tjan ^örbe ett förfärligt tjut i jbogen. 
tnappaft t)abe t)an toinmit unbatt förr än tjan ntärfte 
en t)Op margar omringa töfbögeu od) fafta töfmen titt 
fiban. Då Ijott fåg beraS roftpftua, gtöbaube ögon,



trt)(fte l)au barnet titt fitt bröft, tänfanbe pa, ljuru bet 
funbe Ijaftua toarit.

SJieb ftappanbe Ijjterta od) fttabba fteg ffynbabe 
l)an nu t)ent nteb fin alltjämt fofmanbe goåfe på ar* 
men. (SJoåfen rnifjte tifa titet om fin fara, fom fin 
räbbning. ^abern Ijtoarten ftannabe etter tjmitabe förr* 
att t)an tjabe ffogett bafom fig. ®å tjan framfont titt 
fin boning, fjönt t)au neb pä fina fnätt, fäganbe: "tacf 
mare bhtb, fom Ijar frätfat mitt barn!"

Rid till en gosse.

Var frisk och glad 
och blomstra uiig, 
som löf och blad, 
du lekens kung! 
ocli väx så stark 
och rak och fri, 
som furen i 
ditt hemlands mark.

Se hvar och en 
i ögat klart, 
som solens sken, 
så underbart; 
och var så sann, 
att Gud hvar stund 
i själens grund 
dig skåda kan.



Lyd! vörda rätt 
din far, för att 
det är så lätt 
att lyda gladt; 
och vörda ömt 
din moders bön. 
Blif du den lön, 
som hon sig drömt.

Gif troget akt 
på lärarns ord!
Vett är en makt 
på denna jord.
Tag råd emot 
af grånadt hår, 
som plantan står 
vid ekens fot.

Och frukta Gud 
i all din tid, 
och lyd hans bud 
och sök hans frid. 
Förutom det 
fins ingen ro, 
ej hopp, ej tro, 
ej duglighet.



Jifef t lan b er.
Se pä trägårben ber borta! ©rägärbgmäftareit 

par meb en liten fpabe gräft npp atl ben mpcfna jor= 
ben. ^)ur par b an burit fig ät, att fitttborba fä mpo 
tet arbete? ©et ffatt jag fäga big: ban gjorbe bet ge^ 
nom att taga ett fpabtag i fänber.

^ttoiltet ftort bué ber pä attbra fiban gatan! ©et 
är beta fem tuäningar t)ögt, ben ena öftuer ben anbra. 
^pmab för ett ofantligt antal tegelftenar bar ej beböfté 
bertitl! Unbrar bn, bur arbetarne fnmtat fä bet fä 
bögt? $o, fä giitgo be titttoäga: be bitlabe en ften i 
fänber!

4)ät tömmer en ftor laftroagn meb tnnga mjöl* 
fäcfar. @äban ftor ungt bet inäfte tuara! |)ur funbe 
fottet Ipfta upp en fäban maSfa mjöl pä toagnen? ©et 
babe toarit allbeleé omöjligt, ont be förf ött att taga 
ullt pä en gäng; men be gjorbe bet, genom att Ipfta 
upp en fäet i fänber.

0nt nu trägärbsjorben funnot gräftoaå, od) bufet 
bpggaå, od) toagnen laftaå fä lätt, fä gör bu toäl i att 
gä tilltoäga pä famnta fätt. £ä§ en tepa i fänber! 
©et är fättet att tomma till fitnffaper.

Skolflickan.

Till skolan går jag, så glad i hågen, 
hvar dag i morgonens ljufva stund, 
när solen ler ifrån himlabågen 
och fogeln qvittrar i grönan luncl.



Nu är jag färdig, min goda mamma, 
med rena händer och kammadt hår, 
men göm du slanten, det gör detsamma, 
om blott en brödbit jag af dig får.

Haf tack, nu har jag, hvad jag behöfver, 
min lexa kan jag, som vatten rent.
Den som är lat, den får sitta öfver, 
och den är slarfvig, som kommer sent.

tttefr fttt föff.
,J^ag mittå tttig atbrig bafma marit ntignöjb rneb 

mitt tott mer än ett gång", fabe $ot)anna, "od) bet mar, 
när jag måfte gå barfotab od) ej babe några ^emtitt^ 
gar att töpa [bor för; men en ftitttb berefter mötte jag 
på gatan en matt, font ej l)abe några fötter, od) bå 
tanbe jag, ljum ftort ffät jag babe att mara tadfam, 
etjttrit jag inga ffor ocb inga penningar tjabe."

Barnens sång.

Xär fogeln glad sig svingar upp mot den ljusa liöjd, 
i klara toner sjunger han med hjertelig fröjd; 
gladt vilja vi ock sjunga om vår och blommor små 
och om vår gode fader i himmelen den blå.

Om sorgen hittar vägen till våra bröst ibland, 
en bön på sångens vingar vi sända till det land,



der änglaskaror sjunga sin sång till Herrens pris, 
och alla hjertan vittna, att Gud är god och vis.

I fröjd och smärta vilja vi sjunga liälst om dig, 
som sade: »låter barnen få komma till mig!» — 
Blif hos oss Du! Ack, lär oss här höja så vår sång, 
att vi med fröjd få sjunga i liimmelen en gång!

De lictött flijiitefjällante.
(imeitite jfjutåfyäftar movo en gång fpänba för 

bmav fitt tajj.
Då ben fmagave på palfma mägeit börjabe tröttna, 

fabe patt till ben anbrc: "fäva bit, bjefp mig nteb en 
bef af laSfet, aitnavå o vfar jag afbvig fvam." — "9fej", 
intnänbe t>an, "jag frcavav bfott föv mig fjeff: f)jefp big 
få gobt bit fan!"

Den ntmattabe päften fnnbe ej tängve ntfjävba 
meb fin fova, utan ftafp fovt bevpå böb till inavfen. 
<3fjut3bonben flpttabe bå fyan§ fajj på ben anbve, font 
nu enfaitt ficf fläpa fvam baba laéfett.

Barnets aftonbön.

När qv ätten kommer, och hvilan är när, 
och solen i väster sig sänker, 
i bönen jag flyr till min fader så kär, 
som allt af sin godhet mig skänker.



ao
Förlåt, o Gud, livad jag brutit i dag, 
ocli låt i din vård mig befalla, 
se'n nådigt i faderligt slcöte upptag 
föräldrar och syshon och alla.

2P o t a f t ä å R e x u.
($n goåfe gtd en fommarbag meb fin faber från 

ftaben ut på tanbet. £)å fåg t)cm mpdet, [om man 
ide får fe t ftaben, od) gtabbe fig beråt.

33(anb annat fomnto be tiU en åter, ber fmå jorb= 
ljögar moro uppfaftabe, od) i Ijmarje ljög ftob en mäpt 
meb några ftjetfar od) ntörfgröna btab fantt pä bet ena 
ftäflet Ijrnita, pä bet atibra röbafttga odj på ännn ett 
annat grebetina blommor.

"$aber", frågabe golfen, "ljmab är bet ber, fom 
blommar få macfert?" fyabern fmarabe: "£)et, fom 
mäper unber forben på fåbana ftånb, t)ar bn reban 
ofta ätit.” $ f)afmeit bet ocffå, od) jag tänfer, $ t)a' 
ben fitmtat fäga goéfen, fymab bet mar?

Vinter och Vår.

Xu liten blomma vissnar, ocli löfven falla af
vid den kyliga nordanvindens brus;
och lindens krona står
med rimfrost i sitt hår,
och lilla bäcken tystnar med srtt sus.

Men när som kalla vintern bar lemnat fjäll ocli skär, 
börjar solen lysa klar och varm igen,



då kommer blider vår
med blommor i sitt hår,
lian kommer som vår allra bäste vän.

Se uppåt!

’ iiag förftår icfe, tjitru bit alltib fan fe få gtab 
od) tpcftig ut", fabe tulpanen titt STufenffönan, "be fmå 
barnen ftratfa atttib nt fina pänber efter big, itnber bet 
be ofta tata mig ftå qioar, ber jag ftår."

'"Dit fer atttib få ftuåteenbe ut", fabe 33iotbtoim 
man, "itnber bet jag ganffa ofta gråter, när ftörtvegnet 
fonuner od) nebböfer min fina ftjelf; bu ftafar enbaft 
af big bropparna od) fer febau tifa gtab ut."

"Oiär bu btifloer ncbtrampab, ref er bu atttib upp 
big igen", fabe ©utbmifman, "mebau jag nebbrpteö af 
bet minfta fotfteg." — "säg off bocf bin pemligfiet, titta 
SEufenffön!" ropabe päcfeu, font omgaf bem atta.

Xufenffonau fmarabe: "jag för jer icfe för någon­
ting, fom pättber mig, tt) jag fer atttib uppåt."

Ont mi ocffå i ättling fågo upp titt ©itb, mår 
$aber i tjimnteten, fftttte mi atttib mara gtaba od) 
tpcftiga.

Pilten på heden.

()ch liten pilt han (fick 
så ensam uti qvällen, 
då solens sista blide 
sig sänkte bakom fjällen.
En tår föll sakta ned



på gossens bleka kind, 
ty mörk blef ödslig hed 
och kall var nordanvind.

Men pilten bad: »o Du, 
som lofvat barnen skydda, 
mig visa vägen nu 
hem till min faders hydda!» 
Och se, ur skyar gled 
nu månen ljus och klar. 
Snart pilten uppåt hed 
fann vägen hem till far.

3) ett ti5fa inlett.

fåmenne tjenfteflidor, 23rigitta od) $ngeborg, gingo 
titt ftaben, od) be buro pmarbera en tung forg, fittt 
meb fruft, på f)iifmubet.

23rigitta fnotabe od) jämrabe fig beftänbigt; nteu 
$ngeborg fbrattabe od) ffämtabe.

®å fabe 23rigitta: "ineit l)ur fatt bit jfr att a? £)in 
forg är ju lita tung fom min, od) bit är aflbefeé ide 
[tarfare ätt jag.”

^ngeborg fmarabe: "jag f)ar lagt en mig ört titt 
mitt börba, odj berför fätttter jag bjentte fnapt."

”20)!" ropabe 33rigitta, "bet inafte mara en bråplig 
ört. Slfmett jag mitte gertta itnbevfätta min börba ber= 
meb. @äg mig, Ijmab ben beter."

^ngeborg gaf titt fmar: "ben äbfa ört, [om gör 
atta möbor lättare, tjeter — £alamob."



3S

Gossarne på lekplatsen.
i

Nu kamrater, må m glada vara, 
stämma upp en liten munter sång, 
bort i skogen skall nog eko svara 
pä vår visa, fast den ej blir lång; 
snart hörs klockan slå •
och vi sluta få, 
in i skolan skynda alla då.

Flink och flitig uti skolan vara, 
då först smakar lofstund riktigt bra; 
lata pojkar, som ej kunna svara, 
uti leken aldrig roligt hä.
Nu hörs Mockan slå, 
sängen sluta må!
Skynden in i skolan, stora, små!

Tyst och stilla på sin plats sig sätta, 
höra noga till, hvad sägas må.
Annan gång skall kanske jag berätta, 
hvad för nyttigt allt vi lära få.
Tiden tas ej fast,
timmen går med hast,
snart så få vi åter liten rast.



CDen tjufaRtigc 2?der.
CD et mar en goéfe mib namn 'Peter, fom albrig 

fnnbe lata någonting, fom tiltpörbe anbva, tigga i freb, 
ntan fnattabe, pmar pan fom ät. (£tt bag gicf pan mib 
mibbagStiben förbi en fmebja. ©meben pabe jnft nt)§ 
frnibt en järnfebja od) lagt ben utanför börren pä ga­
tan, för att affpta penne. sJicir 'Peter fäg febjan, ficf 
pan begär efter penne.

'Peter tittabe fig ontfring: ocl) bä pan pmarfen 
npptädte fineben etter någon annan menniffa f)eta ga­
tan i änbe, fattabe pan tag i febjan oct) tänfte fpringa 
fin mäg. 'Pcen plötsligt börjabe t)an ffrifa od) jämra 
fig. £>en peta febjan l)abe nämligen uppbränt fing= 
ranta pä pottorn.

®meben, fom fatt od) ät mibbag meb fitt fotf, 
fpraitg itt, när pan pörbe ffrifet. 2)ten när pan fäg 
kpeter, förftob pan ftrap, prnab fom pänbt, ocp fabe: 
"bet mar rätt ät big, mt par bin "tängfingrigpet" fätt 
fin tön."

Bön för barn.

Jag lyfter ögat mot himmelen 
och knäpper hop mina händer, 
till dig, o Gud, som är barnens vän, 
min håg och tanke jag vänder.

Gladt är att prisa och tacka dig, 
och gerna vill jag det göra; 
jag vet det visst, att du ser på mig 
och ej försmår att mig höra.



Tack för alit godt, du mig ständigt ger, 
att känna, älska och ega; 
tack, gode Fader, för mycket mer, 
än jag kan nämna och säga!

Jag är en planta uti din gärd, 
för evigheten uppdragen, 
jag var knapt till, när i fadersvård 
af dig jag redan var tagen.

Sa håll utöfver mig än din hand, 
o Fader förutan like, 
och låt mig växa för lifvets land, 
som är ditt himmelska rike.

Srt5eöimit.

(§n lanbtntan gi<f rneb fin lille f011, Xobtaé, ut 
på åferit, för att fe, om tornet fnart roore moget.

"'Tappa, t)itr tömmer bet till,” fragabe golfen, "att 
några ftrån bitga fig fa bfitpt till marfen, men anbra 
bära Iptfmubet l)ögt? Deéfa feitare matte mäl mara 
riftigt förnäma, od) be anbra, fom bocfa fig få öbmfuft 
för bem, äro fcifert mpcfet fämre?"

ftabern npprpcfte nu ett par ap od) fabe: fe betta 
ap, fom böjbe fig få blpgfamt mot jorben, är fullt,af be 
präftigafte torn; men betta, fom fträcfte fig öfmer alla 
anbra, är färntöft od) tomt."



Grif akt!

Vill du i tid med din lexa bli färdig, 
gnugga ur ögat den käre »Jon Blund»; 
vill du bli nyttig på jorden — o, lär dig 
gripa i flygten livar dyrbar sekund!

Timmarne ila och åren försvinna, 
glöm ej, att lifvet har endast en vår! 
Mognade ax man om hösten vill finna 
efter det sädc, om våren man sår.

TUislittäppett.

(§n bonbe lag i ffuggatt af en el od) betraftabe 
en pumprattfa, fom pabe fli.ugrat fig upp öfmer trä* 
gårb3ftafetet. £)å ffafabe l)an på fyufmnbet od) fabe: 
"Ipn! l)in! bet är bå riftigt förargligt fe, att ben ber 
Ulla Irppaitbe p-lantan ftäll bära en få ftor od) präftig 
fruft, men ben loälbiga efen få fmå od) torftiga. Cm 
jag pabe jTapat merlbeit, få fTulle elen pafma prålat 
meb ibel ftora, gitlbgitla, centnertnnga pumpor. &et 
fTulle l)a marit något bet!"

tnapt pabc l)an fagt betta, få föll ett efollon neb 
od) flog t)onom få l)årbt på näfait, att fjoit börjabe 
blöba. "91j, af!" ropabe ben päpne mannen, "fid jag 
ide en bngtig itäSfnäpp för min näémiåpet! -fpabe nu 
efollouet till mar i t eit pumpa, få pabe bet froSfat pela 
min näfa."



Ej tius en liten fogel der 
i skogen, som så fattig är, 
att ej han har mot snö och regn 
sin fjäderdrägt till säkert liägn.

Ej fins en liten mask så arm, 
ej fjäril uti sommarn varm,
■att ej en blomma, ej ett blad 
tor honom fins att äta glad.

Ett djur ej fins i vidan verld, 
som ej har fått sin del beskärd, 
sin föda och sitt lilla hus, 
der gladt det ingår utan krus.

Och hvem har detta så betalt? 
Den gode Gud, som skapat allt. 
Han ser till allt så nådelig, 
och sörjer dag och natt för mig.

® filt a fa mi f jer.

jl),err 5tit par tttw fpftrar: ^bogpet cd) 31 r* 
betfampet. Se pafnta atta tve fina egna febmanor. 
Se gd t. ep. tibigt upp ont ntorgnarne; be ftd ide 
länge o rf) befinna fig, innan be gripa an fitt arbete; be



, äro mpdet trägna i t)tt)ab be fiaftna för £)äuber. 'Xiben 
äro be räbba om, od) l)tr»ab be göra, göra be bäbe fort 
od) mät.

9lf l)ett annan familj är friherrinnan $ätja. 
4>on l)ar allbeles? ide bråbtom. SBanligen ligger hon 
od) fövfofmer fig till långt frampå förmibbagen, 91 är 
hon [fall fläba fig, få brager bet om båbe länge od) 
mäl. äftamfellerna $bogf)et od) Slrbetfamhet mitl hon 
albrig göra någon belantffap meb. tf)on fölar bort ben 
ene timmen efter ben aitbre od) är alltib räbb att för­
taga fig.

DeSfa båba familjer äro, font man finner, f^oar- 
anbra mpdet olita. $it närmare man blir befant 
meb ben förra, befto trefligare finner man ben mara; 
men jn längre man umgås meb ben feitare, befto 
obrägligare blir ben. Wkh h^tlfen familj är bit 
befant?

G-ossen och Flyttfogiarne.

Gossen: I alla små foylar, kvart ärnen I er?
Foglarne: Till varmare länder nu står vårt begär. 

G.: Sä långt öfver berg, öfver dal, öfver sjö,
I hunnen ta' miste, ja, falla ock dö.

F. : O nej, ty vår Gud med sin trofasta
kand

nog leder oss rätt till det väntade land.

G. : En ledare god lilla fogel du har.
F.: Han lyfter vår vinge, du ensam står

qvar.



Gossen: Jag lyfter min blick emot himmelen opp 
och hviskar: o, Herre! styr clfven mitt

lopp.
Fogi ar ne; Vår Gud han nog hör dina böner i nåd

och leder dig efter sitt allvisa råd.
•

G.: Jag anar väl också ett skönare land.
F. : Kanske du vill följa, kom räck oss dm

hand!
/

G. : Ack nej, ingen vinge kan bära min
kropp,

blott själen, lik fjäriln, ur puppan vill
opp.

F.: Farväl då så länge, du småfoglars vän!
Med vårvindar ljumnta vi komma igen.

”Ttäftmi jämnt” är = ”ojämnt”.
Sara pabe på fin 9:be föbetfebag fått någonting, 

öftuer ptoittet pon btef rnpefet gtab. fttoab tron $ mat, 
bet to ar? £)et toar en fpaf! från farbror lugnft tneb 
fap, fingerborg, nåtar, tråb, prpl ocp attting, font bör 
finnaå i en mät förfebb arbetåtåba.

t btef oeffå Sara inpefet ifrig att fp. $örnt 
pabe pon icfc juft tpcft ont ptoarfen nåt etter tråb, nten 
nn gjorbe pon bet. ^pon bab fin ntor att få ett bnå5 
fin näåbnfar att fåtta. @tt pett buåfin! bet toar fn 
rätt mpefet för en fåbatt titen fticfa: nten pon toiåfte 
toät, att bet bara toar ett ftpgn i fänber, ocp ett ftpgn 
i fänber lan jn oeffå ett titet barn fp.



Din pöll pott på meb ben förfta näébufen; pon 
fpbbe ocp fpbbe meb (tor ifmer allbeles? på egen panb 
(amt mänbe oupphörligt på fållen, för att fe efter, om 
ftpgnen fpnteS på rätan. (Slutligen pabe pon fållat 
ena fibait. £)eu ffulle pon mifa för fin pappa.

"^appa," fabe pon, pelt belåten meb fina pättber§ 
merf, "är ben fållen ide jämn?"

$abern fag upp från fin tibniug odj betraltabe 
rnpdet noga förft fållen ocp feban fin lilla Sara, fom 
om pan melat fäga: "tpder bn, att ben är jämn, min 
flicfa?"

"Spder bit ej, att bet är nä f t an jämnt, $appa?" 
frågabe Sara, robnanbe, tp poit förftob, pmab fabertt 
menabe.

"|)tuab är uäftan jämnt?" frågabe pati åter, män* 
ligt tlappanbe pemte på pufnmbet.

"Uäftan jämnt?" itpprepabe Sara meb ett uttrpd 
af förmåning i fitta ftora blå ögon. "$a," återtog fa* 
bern, "juft bet."

Sara ftob pelt fitnberfam ocb titmmabe fitt för* 
tläbe. $abern mäntabe tåligt på floar.

"£)et är ojämnt!" ftoarabe Sara långfamt.
”$a," fabe fabertt, "uäftan jämnt" är = 

"ojämnt."
"Stall jäg ba fprätta upp alltfammané ocp fp bet 

om igen?" frågabe Sara meb en bebröflig min ocp ton.
"'Jtatnrligtmié," ftoarabe fabern.
Sara återmänbe till fin plats luib fönftert ocp 

börjabe fprätta upp ben ojämna fållen. 31tt fprätta 
upp bet, fom engång är fpbt, tpcfer jit ingen mara ett 
roligt arbete, bet tpdte ej päller mår lilla Sara; men 
pon måfte bod göra bet, ocp efter en ftuttb mar fållen 
upptagen, ocp pon börjabe för aitbra gången, ,'poit



mägabe itu ej fp luer ätt ungefär tmä tum, innan f)ott 
äter mifabe bet för fin far.

,patt tog näåbufen ocf) ffärffäbabe fälten. "®etta 
är jämnt'', fabe 4>an, "ftpgnen ligga ät famina t)äll; 
bet fer orbentligt ut", $ag är fäfer pä, att Sara 
nu loar tnera beläten, än om t)enne§ faber gcnaft, utan 
att tänfa berpå, fjabe fagt: "bet mar mäl fpbt", bä bet 
all§ ide mar fa.

"Sara", fabe fabertt, lägganbe f)enue3 lilla f)anb 
i fin, "bet fittneå ingenting i lifmet, fom är "näftatt 
rätt." Näftan rätt är alltib orätt; näftan gobt är onbt; 
näftatt fant är ofaut, är en lögn, lila mäl fom näftan 
jämnt är ojämnt."

"$a, pappa", fabe Sara lifligt, "ocf) om jag blott 
näftan tan mitt leja, fa är bet betfamma, fom om jag 
icfe fitttbe ben. £)et fabe lärarinnan i ffolan i bag."

"Slllbeleå riftigt, ocf) emebatt ©ub älffar fanning 
od) fjelf är fanning, fä mill .jpan, att man ffall nämna 
allting mib bep rätta namn. <fpan mill, att mi ffola 
ie fattningen od) tala fattningen, men för att funna 
göra bet, mäfte mi mara fanna i mära orb od) itttrpcf."

”Od) alltib mara räbba för bet lilla orbet näftan", 
fabe Sara tanffullt, "pmilfet föfer att bebraga of? ge­
nom att päftä, att fafer äro bättre, än be i fjelfma 
merfet äro."

Liten vallpiga.

Ibland, när jag vallar, och dagen blir lång, 
jag blåser i luren och sjunger en sång 
för alla små blommor i skogen.



Strax eko bland bergen det svarar så gält, 
och foglarnes skaror de qvittra så snålt 
för alla små blommor i skogen.

Så är jag ej ensam på ensligan stig, 
ty Herren i himlen han vårdar ock mig, 
som alla små foglar i skogen.

(åfteu od)

(Sfter en [tar! ftormuatt gicf faber ilRaguuå ut 
pa fältet meb fin fon ^er, för att fe efter, fpirumiba 
ftormen fyabe anftätt någon ftor föröbelfe.

åöäft be gingo, ropabe goéfen: "nej, nten fe, pappa, 
ben ftora, ftarfa efen ligger omfullblåft på marfen, 
men bet fmaga mibeträbet [tar ännu ratt odj frifft ber 
mib bäcfen! $ag trobbe, att ftormen långt lättare ffulle 
rå på mibet, än pa ben ftolta efen, fom Ijittillå trotfat 
alla minbar.''

"59arn", fabe fabern, "ben ftarfa efen bröt§, eme= 
ban pou förföfte.trotfa ftormen; men mibet böjbe fig 
öbmjitft, berföre flapp bet att brptaå."

”Förgät mig ej.”

Derute jag en blomma vet i ängar, mark och skog, 
sä ljuf att skåda, fast lton är till växten liten nog;



med rosens stolta fägringsprakt har Gud ej henne 
■ . . . ;j. krönt,

med liljans ej, dock sig till pris han smyckat henne
skönt

med runda bladen, himmelsblå, och gyllne st jer na t; 
hon blyg i gröna ängen står, rid bäcken blomstrar

fri.
förgät ej henne ocli ej Den, som skapat henne

huld,
samt lär af henne, hvad som pryder mer, än prakt

och guld.

fån nniiiner.
''iburit tömmer bet fig tifmät, att allt i ert f)it3 

od) pa ebra atrar är få tuät [fött? 325 i anbrc arbeta 
ju äfmen, od) tifmät mitt ingenting tpdaS för ojj, fom 
för er." 0å frågabe en boitbe fin granne. ®emtc 
fmarabe: "jag t)ar tre buåbjur, fom jag bar att tada 
berför." — "^mitfa äro be?" — "SDiiu tupp, min fatt 
od) min punb." — "Vä ffänitar!" — "dcej bet är mitt 
rena attmar; mpcfct tibigt, bå bagen gr pr, gat min 
tupp od) ropar nteb bög röft: f t i g upp! £erpa fom* 
mer fatten, fätter fig mib fpifen od) fäger: gör rent! 
.fpålt att ting fint! |)unbeu gifmer fluttigen af t på f)toar 
od) en, fom går ut eder in, fänner män od) fienbe, 
famt manar: p a s f a mät på!"



Barnet och Togeln.

Barnet:

Ack, säg lilla fogel, hvem gaf dig de lätta, 
guldkantade vingar, att lyfta dig på?
Du bygger ditt näste — hvem lärde dig detta? 
Hvem föder de hjelplösa ungarna små?

Hvem lärde dig spela, hvem lärde dig sjunga, 
så lycklig och glad på din grönskande qvist? 
Oss, menniskobarn, blifva sorgerna tunga, 
vi sjunga för litet, för litet helt visst!

Du sjunger och flyger allt högre mot ljuset, 
hvem lärde dig klyfva den blånande skyn?
Du sträfvar åt höjden, du älskar ej gruset, 
der maskar och grodor ses kräla i dyn.

O, kunde jag flyga, o, hade jag vingar, 
jag ville väl också mig lyfta, så glad, 
ditupp, der ej glädjen, ej sången förklingar, 
ditupp till Guds nya och lefvande stad.

Ack. vore hon icke så bunden min tunga, 
ack, rörde hon likväl blott friare sig, 
så ville jag evigt, ja evigt besjunga 
»Immanuels» trofasta kärlek till mig!»



»De lätta, guldkantade vingarnes par 
dem tick jag att röra mig med under färden 
af Honom, som blifver densamme, Han var, 
lmr allting förändras derute i verlden.

Af Honom, som gaf dig en tänkande själ, 
jag fick ock förmågan att bygga mitt näste.; 
Han föder de hjelplösa ungarne väl, 
fast ringa Han aktas af men’skor, de fieste.

Af Honom, som lärde Serafen en gång
deruppe i himlen att spela och sjunga,
af Honom allena jag lärde min sang,
af Honom fick ringaste fogel en tunga.

\ '

Af Honom, som riktat mot himlen din syn 
och lärt dig att söka ett hem ofvan gruset, 
jag ock lärde klyfva den blånande skyn 
och lyfta mig närmare solen och ljuset.

Ack, vänd dig till Honom med allt ditt begär, 
så skall han dig draga allt närmare solen, 
till dess att för evigt derhemma du är 
hos Honom, den Höge, som »sitter på stolen.»

Se, jorden är icke ditt hemland ändå, 
der skall du ej eviga hyddor dig bygga;



dig väntar ett arf och én krona — o må, 
du lära förgäta, hvad snart är tillrygga;

Och sträcka dig efter det frainmantill är, 
det saliga målet — det är ju ej fjärran!
När jag, lilla fogel, ej mera är här, 
så skall du för evigt få lefva för Herran.

Snart tystnar mitt qvitter, snart glömmer man mig, 
men du, må du evigt, ja evigt besjunga 
»Immanuels» trofasta kärlek till dig,
Han hör ju så gerna ett lof af de unga.»

”Sinn’1’ är idie ”mi1\

”jNafob, ftäng till trägärbågrinben", pttrabe en 
bag en mober till fin lille fon.

"etrap, ftraryfnälla mamma", fm arab e $afob, f om 
l)öll pä att läfa en rolig berättelfe.

$atob flutabe berättelfen o cl) gicf feban att ftänga 
trägärbågrinben, men mtber tiben babe Ijönfen fommit 
in i blomfterfängarna, fa att besfa fyela fommaren 
bitro fp ar beraf.

"$afob, gä nit ocl) lii§ öfmer bin lepa", pttrabe 
ntobern fainma afton till goéfeit.

"Strap, ftrar", fmarabe $afob, fom mar fpSfelfatt 
meb att göra en papperébrafe.

(Sfter en ftitnb mar pappersbrafeit färbtg, men 
teyan blef ej läft ben aftonen, ocl) följanbe bagen gict



$afob mifte om bet beröm i ffotan, pan meb fäferpet 
mäntat fig.

$afof> mäpte upp frän g o åfe tiU pngling, från i)ng= 
ting titt man, men bibepött atttfämt famma böjetfe att 
nppffjuta. Sitt en tib gitt bet emettertib framät för 
ponom i bet pttre; pan btef en rit ocl) anfebb man.

morgon mäfte jag tpfta be penningar, jag par 
i banfen", pttrabe pan en bag titt en affärsman. "Spft 
bem pältre i bag", fmarabe benne. 9Jfen $afob bröjbe. 
kanten inftätbe fina utbetalningar, ocp $afob förtorabe 
ftörre beten af fin förntögenpet.

"3: morgon ffatt jag branbförfäfra mitt puå", ptP 
rabe pan en annan bag titt en män, fom befölte po? 
nom. "®ör bet ba pältre i bag", fmarabe benne, font 
fänbe titt $afobå nppffofålpnne. £et ffebbe tifmäl itte; 
fötjanbe natten utbröt en ftörre etbåmåba, $afobå pué 
tag i affa, ocp pan mar nit en attbeleå utfattig man. 
£ntru fant är itte bet gamta orbfpräfet: "uppffjut itte 
titt ntorgonbagcn, pmab bit fan göra i bag."

Skridskoåkningen.

'Bl ank som en spegel fjärden reJn står; 
stålskon på foten spänner jag gladt, 
snabt som vinden styr jag sedan mitt spår 
dit bort till andra stranden.

(iranarne rundt omkring stå på vakt, 
smyckade skönt i morgonens ljus.
På den blanka isen gnistra i prakt 
tusende stjem-juveler.



S tt ö m u t' e tt.

2Sintern 1811 tuar bet frig, od) fiettbertte ftobo 
utanför en ftab, tjmareft ntan nteb fruftan od) bäfman 
mäntabe bera§ intåg. @n gammat from ettfa, forn 
bobbe nteb be fina i ett litet f)u§, tog fin tillfltjft titt 
ben färe ©uben. "|)an fan f)fetya o§", tänfte f)0tt od) 
bab, att l)an mitte bemara l)emte od) f)entte-§ nårmafte 
från fienben. Dermib uttafabe bon ur en gammat 
fång orben: "en mur omfrittg ojt gör, font fienben 
fafar för".

|)enue§ fonfon, ett förmäten ung matt, frågabe 
benne, tjur t)on fuitbe mara få ettfalbig att bebja om 
ett fåbatt mur? ^armobern fabe, att Ijott öfmertent' 
nabe åt ben färe ®uben att tjjetpa, fjur f)an mitte. 
"9ften tror bit bå ide", fabe f)ott, "att ©nb äfmett flutte 
funtta btygga ett mur omfrittg ofj od) berigettom af= 
bjatta fiettbertta från o§?" — "SJU tatar enfatbigt", fabe 
ben fjelfftofe tyngtingen. (Smettertib inbröt natten.

$ gryningen fötfanbe bagen brogo fotbaterne itt i 
ftaben, od) öfmerattt mar tarm od) butter; btott i t)t)b^ 
ban t)o§ ben gamta enfan förbtef tugnt; ittgett fotbat 
tnträngbe ber; t)tuarföre?—Dm natten t)abe bet fattit 
bjup fnö, od) mittben t)abe fammanfört en f)ög fnömur 
omfrittg bet titta Ijufet, få att fiettberna ide fågo bet.

©ub är ben, font attt merfar i alta! .fpatt 
är bet od, forn fager: "åfatta mig t ttöbett, få mitt 
jag fijetpa big!"



Barnets aftonbön.

Min mor och far, Du, allas far, beskydda! 
Vänd sorgen bort från deras lugna hydda, 
och slut uti Din vård och Ditt försvar 
min mor och far!

@ ii it ii f fp r ö ii.

^$ar trofaft, ärlig, itppriftig ocp påll bitt löfte! — 
Dag gerna råb af gammalt, flolt folf! — ©ör albrtg 
någon meb mett ocp milja förtret eller orätt! — £)et 
t bag bör göraé, uppiffat ide till i morgon! — Sbom 
ipåg bå bu är enfam, att ©itb ocp bitt farnmete äro 
närmaranbe!

Den, fom en gång fagt en ofanning, tror man 
icfe gerna en annan gång. — Dänf få bin ffapare i 
bin nngbom! — £)af @ub för ögonen ocp i pfertat i 
alla bina lifåbagar, ocp tag big tillmara, att bu ide 
famtpder till någon fpnb ocp gör emot @ubå bitb!

Måns Stenbock.

Måns Stenbock han talade så till sin här:
»I gossar nu gäller det pröfva,
om mod uti bröstet än hos Svensken det är:
ej fienden längre lär töfva.



Sen morska och hurtiga ut, då förvisst 
skall fienden för eder springa, 
och segern vi skola fä behålla till sist, 
tack vare vår svenska klinga.

Framåt, mina gossar, framåt, må i dag 
för kungen och landet vi strida, 
som ärlige männer, ty ett nederlag 
det vore stor smälek att lida.»

3fa5er ilufljer.
'Doftor Martin Sut^er t)abe mi)det gubfruftiga od) 

förnuftiga förätbrar. 2tttt ifrån barnbomeit fötfbe tjan 
ocCfå bera§ goba tärbomar od) eyempet. -fpan mar 
ganff a. fattig, atttib mtjdet arbetfam, mifabe flit fåmäl 
i ffotan font fyemmet. $ fyrfan mar tjan nt^cfet an- 
bäftig ocfj uppmärfjam. £)en mörbnab emot ©ub od) 
IjanS orb, fom fjan atttib mifabe, mar få ftor, att mpc- 
fet fotf fattabe färtef titt t)onom.

öut£)er mar äfmen en rättffaffend faber, fom mpp- 
foftrabe fina barn titt en fann gubåfruftan. £)an§ 
umgänge meb bem mar Järteférift odj mäntigt; men i 
finom tib mar tjan ocf attmartig od) fträng emot bem.

öntper bab ftitigt för fina barn od) tadabe ©ub 
för atta be mätgerningar od) ben bjetp, fom l)an bem 
fjabe bemifat.

år 1542 inffufnabe t)anå innertigt ätffabe, fjorton- 
åriga botter Sdtagbatena, en flida meb gobt t)jerta od) 
macfra fjäfégåfmor. ©jufbomen artabe fig ganjla ifta,



od) Sutper mef fnappaft frän botternS fäng. "^ag par 
penne mpdet lär”, fnpftabe pan, "men läre ©ub, om 
bet är ©in milfa att taga tjenne päban, fa milt jag 
I)afma penne po§ ©ig!" ©erpå mänbe pan fig till ben 
fjufa od) fabe: "SWagbalena lilla, min botter lilla! bu 
blir gerna pär po§ bin far ocp går äftoen gerna till 
ben anbre $abern?" ©ottern fmarabe: "ia, pjertanS 
far, fafont ©ub toiU!"

®å nu SutperS puftru tuar ganffa forgfen, grät 
od) pögt beltagabe fig, fabe pan till penne: "fära bit, 
betänt, ptuartpän poit tomtner; bet går ju penne tuäf?" 
mv lilla Sftagbalena låg i böbSfampen, föll fabern på 
tnä framför fängen, grät bitterligen ocp bab ©ub, att 
pan tuille förlora penne. ®å bog pon i faberné 
armar.

9fär pan fjelf en gång föll uti en böblig ffutbom, 
förmanabe pan barnen att mara fromma ocp förlita fig 
på ©ub. "^ag par intet", fabe pan till bem, "men 
©ub, fom är be faberlöfaå faber, ftall nog bemara od) 
uppepålla eber." |)an anbefalbe bem åt ©ub§ nåbiga 
förfpn uti ett pfertlig bön.

$ fitt teftamente ffref Sutper: "jag fan ef lemna 
något efter mig åt be mina. ©åfont ©u mig bem gifs 
mit pafmer, få gifmer jag ©ig bem tillbata ©u rife, 
trofafte ©ub! $öb bem, lär bem, ttppepåll bem, fåfont 
©u pittiflS uppepållit mig, ®n faberlöfaé faber!"

Det döende barnet.

Moder! jag ur trött, nu vill jag sofva, 
vid ditt lijerta då mig somna låt!



Gråt dock ej! — Det får du först mig lofva; 
ty din tår han bränner, fastän våt.
Här är kallt och himlen storm visst bådar, 
men i drömmen — der är allt så skönt: 
ty der söta änglabarn jag skådar, 
aldrig jag en större sälThet rönt.

Ser du ängeln vid min sida dröja?
Hör du dessa ljufva, milda ljud?
Snart han skall de livitci vingar höja, 
dem har ängeln säkert fått af Gud. —
Grönt och gult och rödt för ögat blänker: 
det är blommor ängeln kring sig strör; 
låga jorden ej mig vingar skänker; 
men jag säkert får dem då jag dör.

Hvcirför trycker du så mina händer?
Hvcirför livilar du din kind mot min?
Sorg i hjertat smärtans låga tänder; 
moder! Jag vill alltid blifva din.
Gråt ej! Tåren-eld i hjertat gjuter, 
gråter du, så gråter jag med dig. —
0, jag är så trött! Sig ögcd sluter.
Mamma! Ack! nu kysser ängeln mig.

Be nya tängerna.

“Snälla mamma, kan jag inte få ett par nya 
känger? Alla tårna titta ut ur de här, och snön



kommer in genom hålen, och jag fryser så.“ Så bad 
den lille Hans sin fattiga moder, som var enka. 
Det sved i moderns hjerta, men hon svarade så 
gladt, hon kunde: “Hans, jag skall försöka att 
skaffa dig ett par andra så tort som möjligt. “

Hans väntade tåligt i många dagar, men en 
morgon såg han genom fönstret, huru gossarne på 
gatan “hoppade liage“ och hade så roligt. Då ut­
brast han med en jämmerlig ton: “o mamma, livad 
det är ledsamt! Hvar skall jag få ett par känger 
ifrån?“ — “Det skall jag säga dig,“ svarade modern. 
“Vet mamma det? Hvar då, hvar? säg fort!“

“Det vet du allt sjelf, mitt barn,“ sade modern. 
“Tänk väl efter.“ Hans stod ett ögonblick tyst och 
undrande, men snart ljusnade hans ansigte, och han 
utropade gladt: “ack jo, jag vet! Gud kan nog 
skaffa mig känger.“ Och så sprang han ut ur 
rummet.

Hans moder följde honom sakta och, stående 
obemärkt af honom, såg hon honom knäböja och 
hörde, huru han bad: “käre Gud, mamma har inga 
pengar, och mina fotter äro så kalla och våta. 
Jag behöfver så väl ett par känger på fotterna. 
Käre Gud, låt mig få det för Jesu skull, Amen!“ 
Detta var allt, men han upprepade ofta denna lilla 
bön, och det bästa var, att han väntade pa bön­
hörelse.

Dag efter dag förgick, men Hans förlorade ej 
modet. “De komma nog, mamma,“ sade han ofta, 
“Gud ställer nog om det.“ Mer än en vecka der- 
efter kom fru Kämpe, en bekant till Hans moder, 
och frågade, om ej Hans ville komma med henne 
hem, och helsa på hennes barn. Hans tänkte på



sina trasiga känger • och tvekade, ehuru han mycket 
gerna ville följa med.

Det beslöts emellertid att Hans skulle få gå med 
fru Kämpe; och så begåfvo de sig åstad. Då de 
gått ett litet stycke, utropade den främmande frun: 
“men Hans, se på dina fötter! Det går aldrig an. 
Du förfryser dem ju alldeles. Hvarför går du ut 
med sådana känger ?“ — »Jag har inga andra,“ sva­
rade Hans rodnande. “Har du inga andra?“ frå­
gade frun förvånad. “Nej, mamma har ej råd att 
köpa; men jag får snart ett par ifrån Gud, för jag 
har bedt Honom.“

Tårar fyllde fru Kämpes ögon, hon vände om, 
gick in i en skobod nära derintill och sade: “se 
här, nu skola vi välja ett par känger, som passa 
åt dig.“ Det var snart gjordt, och Hans strålade 
af glädje.

Då Hans fram på eftermiddagen kom hem, ru­
sade han tvärt i famnen på sin mamma och ropade 
öfverljuclt: “se mamma, nu har Gud skickat mina 
känger. Det var fru Kämpe, som köpte dem; men 
det var ändå Gud, som hörde, när jag bad Honom 
— och Han sade nog åt henne.“

När Hans lagt sig att sofva, och ljuset var 
släckt, hörde hans moder, huru han halfhögt sade: 
“käre Gud, jag är så glad åt mina känger. Tack 
för att jag fick nya känger och slipper att frysa. 
Hjelp mig att vara snäll. Amen.“

I

j$ag börjar arbeta, när bagen blir ljit§, 
jag murar pa faftan grnnb ett fpt§;
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få flitigt lägger jag ften p ften, 
fe, långt pr jag pnuit ren!

3öäl egaren flnmrar i goban ro; 
nu, meban jag nutrar pu§ trtjggci bo, 
jag re’n i tanten bet färbigt fer 
ocf) nöjb i tjoget ler.

$lf regnet bababt, af folen tpt, 
mitt to ert bet pfer fig, ftort od) tt)ft. 
fjften blir mig bröftet för fullt en gang, 
bå Ijuber fa pr min fang:

"bu utenffobo, 
fom bt)gge§ opp, 

frib ocb ro, 
göm tro od) ppp!

iölif boning tär 
för barnen fma!
$ fönftret pr 
ffatl pémor fta.

sj5a benna prb 
ffall ligga glob; 
fnart pntmetå toerlb 
blir to arm od) röb.

(gf fölben faun 
en fpringa ber;



cit li)cflig mait 
ffall trifmaS fjär.

9It £)ioab jag gaf,
Ijan fröjbar fig, 
när i mitt graf 
jag Ijroilar mig.

Den rittge fatt 
Mi tentpelften, 
ett gattg ocf Ifatt, 
i nåbenS ffett.

»t qmäll är ffött; 
jag får, faft trött, 
mitt arbetslön 
od) fontitar fött."

SJien — änttit Ija mi ef funnit bit.
gäffer att merfa ttteb fraft od) flit. 

$örft fettt, ba folen ej mer jag fer, 
mitt ntnrflef jag lägger ner.

Anders och hans hund.

i.
Anders var 12 år gammal. En smittosam sjuk­

dom hade beröfvat honom både fader, moder och 
en liten syster. Han skulle nu lemna sina föräl­
drars gamla stuga och följa med sin morbror, som



egde en bondgård några mil derifrån. Morbrodern 
hade nämligen åtagit sig att gifva honom kläder 
och föda, tilldess han kunde sjelf förtjena sitt bröd. 
Anders skulle under tiden vakta hans kreatur och 
dessutom göra honom den nytta, han kunde. Han 
var tidigt van vid arbete, hvarföre detta ej gjorde 
honom något bekymmer; men hans morbror var en 
hård och sträf man, som icke talat ett enda vän­
ligt ord till honom. Det var derföre icke utan be­
kymmer och oro, som Anders tänkte pa sin fram­
tid. “Ack!“ sade han för sig sjelf, “nu tinnes det 
ej någon i verlden, som håller af mig; jag är en 
öfvergifven stackare.“ I detsamma kände han nå­
got, som sakta stötte till honom, och då han vände 
sig om, för att se efter, hvem det var, fick han se 
sin faders store svarte pudel, Karo.

uÄr det du?“ sade han; “ja, du håller nog af 
mig, det vet jag; men du kan inte hjelpa mig, och 
hvad skall det nu blifva af dig, då jag reser bort? 
— Du är då lika öfvergifven som jag. Ja, om vi 
båda finge vara tillsamman, så kunde vi ändå hafva 
en liten tröst af livarandra.“

När derföre tiden var inne, att Anders skulle 
bort, tog han mod till sig och bad sin morbror, att 
han måtte få medtaga hunden; han glömde dervid 
icke att berätta, huru klok och snäll Karo var, och 
försäkrade, att han nog skulle förtjena sin föda. 
“Kan aldrig komma i fråga,“ fick han till svar. 
■Har jag icke nog af dig; skulle jag också få den 

utsvultne hunden på köpet!" Md dessa ord gaf 
morbrodern Ivaro ett slag med piskan och köide 
sin väg med Anders. Den trogne hunden sprang 
efter vagnen; men när Anders morbror märkte



detta, slog han efter honom med piskan; och då 
Karo ett par gånger blifvit på detta sätt bortjagad, 
syntes han ej mera till.

2.

Om aftonen kom Anders till sitt nya hem. 
Hustrun i huset var ej vänligare, än mannen. Se­
dan de ätit qvällsvard, sade hon åt Anders, att han, 
så länge det var sommar, alltförväl kunde ligga på 
litet hö i stallet. Hon visade honom vägen dit och 
svarade knapt på hans höfliga “god natt“.

Innan Anders lade sig till ro, bad han Gud 
innerligt, såsom han lärt hos sina föräldrar. Der- 
af kände han sig styrkt och tänkte: “Gud öfver- 
gifver ingen af sina skapade varelser.“ Då han nu 
höll på att somna, hörde han ett sakta tjutande 
utanför stallet. Han lyssnade och gick till stall­
dörren; det var Karo. Hunden sprang upp på ho­
nom, lade sina framtassar på hans skuldror och var 
på väg att kasta omkull honom af idel glädje. 
Anders var lika glad, som hunden. “Ja“, sade 
han, “liksom jag hoppas, att Gud icke öfvergifver 
mig, så skall jag icke'häller med min vilja öfver- 
gifva dig.“ '

Derefter lade han sig ned i höet och inslumrade 
lugnt vid sidan af den trogne hunden.

Nästa morgon lockade han hunden med sig ge­
nom stalldörren och ut på gården. Anders åt den 
dagen helt litet af det bröd, han fick, men gömde 
det öfriga åt Karo. Om eftermiddagen, då husbon­
den gick ut, fick han se hunden, som gick bredvid 
gossen. Då nu Anders kom hem om aftonen, fick 
han snäsor både af husbonden och hans hustru; den
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förre sade, att han nästa morgon skulle låta dränka 
eller slå ihjäl hunden. Anders vågade ej säga nå­
got, och det var med mycken oro, som han om al­
tonen lockade sin gode vän in i stallet. “Stackars 
Karo,“ sade han, “man vill dränka dig, för det att 
du ej vill öfvergifva mig.“ Sålunda stod han en 
liten stund och funderade; derpå tog han den lilla 
handduken, som inneslöt all hans egendom, utom 
hvad han hade på sig, och sade helt förnöjd: “kom, 
.kom, Karo! låt oss gå vår väg! Jag vill icke vara 
hos menniskor, som vilja slå ihjäl dig.“ Dei- 
efter smög han sig med hunden ut genom bak- 
porten, och så skyndade de båda bort så fort, de 
förmådde.

3.
Då gossen och hunden voro komna ett stycke 

ifrån huset, stannade Anders en stund, både för att 
livila sig och för att tänka på, livart han skulle 
taga vägen. Till sin födelseort ville han icke ga. 
Han kunde lätt begripa, att morbrodern skulle igen­
finna honom der, hvarföre han beslöt att gå åt mot­
satt håll, och tänkte: “då jag nu är kommen ett 
godt stycke härifrån, skall jag gå från hus till hus, 
till dess jag träffar någon, som vill taga både mig 
och Karo i sin tjenst.“

Härpå v gick Anders raskt framåt. Han vandrade 
hela natten öfver skog och äng. Emot morgonen 
blef han sömnig. Han lade sig derföre dll livila 
vid en höstack och sof mycket lugnt, emedan han 
visste, att Karo nog skulle försvara lionom, om nå­
gon ville göra honom något ondt.

Solen stod redan högt på himmeln då han vak­



nade. Anders gned sig i ögonen och visste icke, livar 
lian var; men då han såg hunden, som stod, hvif­
tande med svansen, vid hans sida, kom han ihåg 
allt och tackade Gud, för det han hade åtminstone 
en vän i verlden.

Anders och Karo begåfvo sig nu åter på väg; 
men då gossen gått ett stycke, kände han, att han 
var hungrig, och förmodade att hans hund var 
likaså. Anders plockade några rågax och tuggade 
på kornen, men deraf blef han ej mätt, och till 
Karo hade han intet att ge. Att tigga var han ej 
van, och drog sig i det längsta för att göra det; 
men nöden dref honom slutligen dertill. Han gick 
då in i den första gård, till livilken han kom, och 
bad om ett stycke bröd, hvilket han äfven fick, och 
gaf hunden hälften deraf. Ehuru han blygdes der- 
öfver, gick han under vägen in på flere andra stäl­
len och uppehöll på det sättet sitt och hundens lif 
för den dagen.

4.

Ännu hade Anders icke vågat söka sig tjenst, 
emedan han fruktade, att han var för nära morbro­
derns gård. Den andra natten tillbragte han på 
samma sätt, som den första. Nästa morgon tänkte 
han, att nu var han nog kommen så många mil 
bort, att han väl kunde våga uppsöka något ställe, 
der han kunde förtjena sitt bröd med arbete, i stäl­
let för att tigga.

Men det gick ej så lätt, som han trodde. 
Hunden ville ingen hafva; eller ock fruktade de, 
att Karo skulle jaga fåren eller bita gässen, som 
Anders skulle vakta. På några ställen måste han



höra, att han måtte vara en förnäm herre, som 
kunde hålla sig hund; men det värsta var, att, då 
han på tillfrågan ej vågade säga, hvarifrån han kom, 
hotade de att föra honom såsom en landstrykare till 
länsmannen. Derföre blef Anders mycket rädd och 
vågade nu knapt gå in i något hus. Emellertid 
hade han äfven den dagen fatt bröd på fleie ställen,* 
och de båda vännerna tillbragte jämväl följande 
natten under bar himmel.

Nästa morgon gick Anders landsvägen framåt, 
der han trodde sig kunna vara mera säker. Då han 
tiggt ihop några slantar, gick han in på en gäst- 
gifvaregård och köpte sig litet bröd; men det var 
långt ifrån tillräckligt för honom och hunden. Han 
insåg då, att detta ej kunde bära sig i längden.
“Vi måste skiljas åt Karo,“ sade han; “men jag vill 
först försöka, om jag kan skafta dig en heire, som 
vill försörja dig; sedan får det gå med mig som 
det kan.“

Mycket folk kom in på gästgifvaregården, och 
Anders frågade hvar och en, som såg någorlunda 
vänlig ut, om han ville köpa hans hund. — ”Ja,“ 
sade han, “ni skall få honom för ingenting, om ni 
vill ha honom och vara god och snäll emot honom." N 
— Men ingen ville hafva Ivaro.

5.
Fram emot aftonen kom slutligen en ung man 

ridande, som skulle färdas en lång väg om natten. 
Han fick lust att lägga sig till hunden och gat An­
ders två riksdaler för honom. Deretter gick den 
främmande in på gästgifvaregården, för att spisa 
aftonvard, och Anders drog hunden in i rummet.



Den främmande lät strax intaga både kött och ben 
åt Karo, och Anders skyndade sig ut.

I stället för att skaffa sig sjelf mat, satte An­
ders sig i en vrå och grät; men tröstade sig något 
vid den tanken, att hunden nu vore försörjd. Slut­
ligen gick han in i drängstugan på gästgifvaregår- 
den för att skaffa sig någon föda. Knapt var An­
ders inkommen, förr än han fick höra hunden skälla 
utanför dörren. Den främmande ville rida sin väg; 
men Ivaro ville icke följa med honom, utan skra­
pade på dörren och ville in till Anders. Den främ­
mande lockade på honom; men det hjelpte icke.

Då gick Anders till främlingen och sade: “jag 
har till all lycka ännu icke användt edra pennin­
gar; der har ni dem åter; jag märker att jag och 
Karo icke kunna skiljas. Tack, käre herre! för er 
godhet emot hunden!“

Den unge herrn såg förundrad på gossen, som 
såg helt fattig och öfvergifven ut. “Du har visst 
icke fått någon mat i dag?“ sade han. “Nej,“ sva­
rade Anders. “Nå, så behåll då både penningarne 
och hunden“, tilläde mannen och red sin väg. An­
ders tackade i sitt hjerta både Gud och den unge 
mannen, åt sig derefter rigtigt mätt, och den nat­
ten sofvo både han och Karo under tak.

6.

Nästa morgon stod han upp, väl till mods. 
Den lycka, han haft aftonen förut, hade ingifvit 
honom nytt hopp. Han hade försett sig och Karo 
med en god frukost af mjölk och bröd, och gick 
derefter landsvägen framåt med sin hund. Då de 
gått en stund, kommo de till stranden af en stor



vacker sjö. Karo hade mycken lust att ga i vatt­
net, och Anders hade icke heller något emot att 
bada. Anders, som lärt Karo att apportera (d. v. s. 
upptaga saker) i vattnet, hopvecklade sin näsduk, 
kastade ut den i sjön, och Karo simmade strax efter 
den. Härmed roade nu Anders sig flera gånger.

Ändtligen tröttnade gossen vid leken och ville 
gå vidare. Men i detsamma fick han se ett stort 
sällskap af välklädda personer, som kommo roende 
i en liten vacker båt. Han tänkte då: “hvad det 
mätte vara roligt att ro så der på den lugna sjön.“ 
— Det var något som han aldrig försökt.

Ungdomen i båten hade mycket roligt, pratade 
och skrattade, ju närmare de kommo land; men då 
några reste sig upp och andra sutto stilla, började 
båten att vicka. En liten flicka, som låg fram stupa 
och lekte med vattnet, förlorade, vid båtens vick- 
ning, jämnvigten och föll dervid i sjön. De öfriga 
uppgåfvo ett högt rop, och Anders skrek med, isyn­
nerhet då han såg, att de i förvirringen aflägsnade 
sig ifrån barnet, i stället för att närma' sig det.

Men i ögonblicket’ föll det nu Anders inn, 
att Karo kunde apportera. “Pil!“ ropade han, i 
det han låtsade som om han kastade näsduken i 
sjön. Genast simmade hunden ut i vattnet, men i 
stället för att, såsom han var van, nappa i näsdu­
ken, tog Karo tag i den lilla flickans kjortel, sim­
made i land med henne och öfverlemnade flickan åt 
Anders, som gått ut ett stycke i vattnet tör att 
emottaga henne. Anders hade aldrig i sin lefnad 
varit så glad. Han höll barnet högt upp i luften 
och ropade till folket i båten att hon lefde. Ge­
nast rodde de alla till land, och skyndade fram till



Anders och den lilla flickan, som snart återfick sans- 
ningen. Nu blef det en glädje utan like; den ena 
efter den andra af de förnäma fruntimmerna klap­
pade Anders och äfven Karo, så våt han var, och 
Anders visste knappast om han drömde eller var 
vaken.

7.
En stund derefter kom en stor präktig vagn, 

uti hvilken sällskapet satte sig upp. Anders och 
Karo skulle också följa med; men Karo tyckte mera 
om att springa bredvid vagnen. De kommo till en 
stor herregård och stego in i rummen, hvilka voro 
så fina att Anders aldrig sett dess make.

Den lilla flickans fader, som var en förnäm och 
rik grefve, frågade nu Anders hvad han hette och 
hvarifrån han kom. “Ja, det skall jag nog säga, 
om ni lofvar mig att icke skicka mig tillbaka till 
min morbror.“ — “Nej,“ svarade grefven, “jag skall 
ej skicka dig till någon, som du icke vill vara hos; 
men din hund måste du låta oss behålla; jag skall 
allt betala' den så att du må finna dig belåten.“ 
— “Nej, tack! Det kan jag icke samtycka till,“ 
svarade Anders: »jag och Karo hafva lofvat hvar­
andra att ej skiljas åt.“ — Och så berättade han 
dem hela sin och Karos historia. Då sade grefven: 
“nåväl, min gosse; I skolen ej skiljas åt, utan stanna 
qvar båda två.“

Anders blef deröfver så hjertans glad. Han 
gick fram och tackade grefven, gick sedan och klap­
pade Karo och sade till honom: “Gud har sörjt väl 
för oss båda öfvergifna stackare!“

Grefven underrättade Anders morbror om sa­
ken, och fick gerna lians medgifvande att på sin



bekostnad låta uppfostra gossen, som med tiden blef 
en duglig ocli förmögen bonde. Karo, den trogne 
hunden, vårdades väl och slapp att skiljas från 
sin vän.

Bön för barn,

Milde Jesu! Du, som sade:
»låter barnen till mig gå»;
Da, som händern på dem lade —
Du välsignar än de små.
Sjelf ett barn till Herrans tempel 
bars Du i Din moders famn.
Låt mig minnas Ditt exempel 
från den stund jag mins Ditt namn!

Nämnd i dopet bland de Dina,
'låt mig växa upp som Din!
Låt den knoppen ej förtvina, 
som Du sjelf har ympat in!
Hjelp min hog att tidigt lära, 
tidigt älska Herrans ord, 
att en dag bland Dina kära 
jag må helgas vid Ditt bord!

När jag sen går in i verlden, 
låt Din ande följa mig, 
att ej lasten eller flärden 
drar mig från den rätta stig!



Till en glädje för de mina 
låt mig vandra all min tid, 
och der ljusens änglar skina, 
möta dem i evig frid!

Dm fula fjanben od) ben nntdrnt Ijaubeit.

”2Iu ffa’ ni fa f)öra!" fabe farmor till ^Seter od) 
Sotta, fom futto på gotfmet framför fpifen t futta etb' 
ffenet od) xttjfifet ftirrabe meb ögonen mot gumman, 
fom fatte fig mibt emot bem t ffuggan. 9Jior gräb= - 
bäbe örtmjötåpannfafor, far fatt mib fin flöjbbänf; men 
aöa ttybbeå be på farmor när ^on omtatabe fötfanbe 
berättelfe:

1.
"©et mar en gång en ung bonbbräng fom gifte 

fig meb eu ung piga; f)on tjette ©reta od) t>an tjette 
©men. Sfti ma tro att bet mar ett grannt bröttop. 
^>on mar tronbrub ocf) ftäbbeå i ^»reftgårbeti, od) mar 
fa grann, få grann, att fottet trängbeå för att få fe 
benne. Od) t)ou U)ar få fin od) rar ber I)on reb i 
brubffaran meb ftor bröftbufett od) tmå fpetmänner 
framför. Od) få foro be titt fprfan od) migbeå ber, 
od) få foro be ^em titt ©menå förätbrar od) ber mar 
ett ftort fataå. ©ebau brogo be nygifta in i b eraå 
egen ftuga; tt) be b^be en egen ftuga meb tmå tam* 
rar od) framför ftob ett rönnträb, ber fogtarne fföngo, 
od) en labugårb babe be båbe för to od) får ocf) gri= 
far, od) ^u^geråb t)abe be od) mat fntttopp. ©å ntt)C' 
fet babe be fått meb fig af förätbrarne.



Od) Smett od) ©reta moro mt)d'ct glaba od) fabe: 
"nu ffV mi göra ofj goba ba’r od) riftigt förnöja ofj 
af lifmet." Dd) fa börjabe be att äta od) brida od) 
foftoa om nätterna långt in på morgonen od) tabe fig 
om bagen od'få att fofma. 207en inte blefmo be muntrare 
för bet, utan bara fömitigare, od) gäfpabe l)eta bagen.

(Sn mader bag, juft fom be fjpnlle äta qmällsmarb, 
fa fingo be fe fomma in i ftugan — men om bet mar 
genom borren etter genom fönftret, bet fågo be intet — 
en ftor, ful, fmart Ijanb meb långa fingrar. £)en fula 
Ijanben tog ftaten meb mällingen od) bar ben bort mibt 
för beraé näfor, fom blefmo få långa, få långa, må ni 
tro, att be funbe l)afma ftött emot l)maranbra, om inte 
båbe Smen odj ©reta l)abe fallit bafläitgeå af bara för* 
ffrädelfe, när ben ftora fula banben fom od) tog bort 
bera§ qmälfémarb odj förfmaun meb ben: ingen funbe 
begripa b»1*»- OJten be fabe: "mi f!a? inte brt) op om 
bet, utan lägga op att fofma, ocf) få är bet i morgon 
lifa gobt." Ocb be tabe fig, men b^e fmårt att fofma, 
tt) ufmen fatt i rönnträbet od) ffref: "nb, lju, bm"> °d) 
be tpdte, att ben fula banben ftöfabe i ftugan, men bet 
mar få mörft, att be ingenting funbe fe. Slutligen 
fomnabe be lifmäl.

^öljanbe morgonen när be mafnabe, mar bet ftora 
bagen, od) bå fabe mannen: "gå nu upp ljuftnt odj fofa 
faffe." Dd) buftntn gid, gjorbe elb, men juft fom bon 
ffutte taga faffepannan, bmab tror ni bon fid fe? ^50, 
ben ber ftora fula bänbeit, fom grep i banbtaget på 
faffepannan od) for ut meb ben i ett b^j, fom om bet 
marit genom mäggen. 27u blef mannen mpdet onb ocf) 
fnöt näfmen Dcf) fabe: "ja, fom bit bara en gång till, 
bu fuling, få ffatt jag fläinma big få bit ffall minnaå 
bet; od) nu går jag titt ländman, jag." Dd) tyn fteg



upp, fläbbe fig od) mitte ta fin betgbagSr-od; uien bå 
batt ffutle ta tteb ben frätt fpifen, fänbe ban att t roc= 
ten brog någon, fotn to ar ftarfare ätt bal6 od) när 
b an fåg fig om, fe! bå toar bet fula ftora t>anben, f om 
l)ött i ban§ rod od) bebött ben odfå od) förftoann meb 
bett, innan @men funnit begripa burit'bet gid titt.

@å l)är gid bet nu bmar enba bag. 4?mar ettba 
bag tom ben fula l)anbett in i ftugatt od) tog bort ttd= 
got, än mat, ätt ftäber, än puégeråb. O (b nit börjabe 
man od) t)itftru bli mpdet ängétiga od) be tänfte: "bur 
ffatt bet gå?" — @n bag börbe be ton rårna ocb få 
fingo be fe bett futa banbett, font brog bentte toib bpr^ 
nen inåt ffogett. Od) ton, ftadare, toar få mager od) 
fåg fig få ängåligt om efter ben unga bttftrun, unber 
bet bott förftoann i ffogett. £)å begpitte ©reta bittertigen 
gråta; men mannen mitte inte "fe på bet elänbet", fabe 
ban, börjabe brida ur bränmiitåftaffan ocb berefter font' 
ttabe b^n få tungt, font om ban marit böb.

©reta mar ntpdet ntpdet befpmrab ocb fa*t nn od) 
toipte fig ingett råb mer. "$ag bar ingen mjötftår 
mer att fätta för min man! £)toab ffatt jag ge bonom 
att äta?" — Ocb b°n tänfte mera på matttten ätt på 
fig fjetf, tp b011 toar i botten ett gob ocb beffebtig 
menttiffa. @otn f)on nu gret od) fåg upp titt bimmeten 
od) bab ©ub om råb, tpdte b0» att bon börbe ett fo* 
get i träbet fjunga:

"flit förtuärfroar bröb, 
flit förbvifnjcr nöb, 
tömmer ro adr a fjanben in, 
fa far fula tjanben ut."

2.
fttär ©reta börbe bettna befpnnertiga fång, fött bet 

font fjätt från benneé ögon od) benneå biel'ta btef tät-



tare. ^)ou borttortabe fina tårar, tog fpinnrodett fram 
ur rorån, ber ben, meb tintotten på, flått bortglömb i 
flera roecfor, od) begpnte fpinna, fpinna: "furr, nrr, 
fnrr, nrr". §on tpdte bet l)örbe§ fa roligt. .fpon f>abe 
näftan glömt burit roligt bet tuar. "|)toab är bet för 
rolig mufif?" frågabe mannen i bet b^n mafnabe. Od)
nu berättabe tjitftfnn för bDnoni ^uru ^Dlt ^1
mob§ od) buru fogeln ffungit i träbet od) bur f)Dtt 
tänft att om be begpnte arbeta, fa tunbe bet bli annor* 
tunba meb bem. Oty b™ ref fig bafom örat oty tänfte 
att bet tunbe tuara någonting i bet ber, od) fa fteg l)an 
upp, tog buftrun i famn, od) be loftuabe b^arann att 
be ffnlle begpnna att leftua på annat fätt. £ela ba* 
gen arbetabe @mett od) ©reta b^111' b® DC^
bela bagen fpnteé ef ben fula banben till od) tog ingen*
ting ifrån bem. 3)?en fannt är, att be icfe bäUer babe 
mpdet att taga, tt) få babe feen Tnta *>nni)en 9ra^erat; 
®e ba^e cltuar ^ava en en^a 9rbta }
en torg, men intet bröb. i)iär ben unga buftrun om af* 
tonen fotabe potatifen i grptan, fabe "tänt om
ben fula banben nit tömmer od) tar grptan meb! ~d) 
bon mar i ftor ångeft. dJien nej, ingen ful baub fag 
pon tomma, od) när potatifen mar tott od) bott ffitlle 
fätta ben på borbet, fe! bå fid bon je cn titen 
mader ban^' fDm cn kröbtata ^enne§ 
od) en mib ©men3. Od) fogeln i träbet fföng:

"flit förroärfroav bröb, 
flit förbrifwer nöb; 
bröjer tttadra panben inne, 
jå bliv fula panben ute."

©reta blef få glab, få glab, att bon få när l)abe 
fläppt potatifen ner på golfmet för att fpringa fram od) 
tygfa ben lilla b)Wtta banben; men ben förfmann t bet*



[munta, od) itu font mannen in från fitt arbete, bäranbe 
en ftor börba toeb, od) puftrun berättabe meb gläbje- 
tårar prnab l)ott t)abe fett. Od) patt btef odfå pfertaué 
gtab, od) be fatte fig neb att äta. Od) på många, 
många bagar l)abe maten icfe frnafat bem få mät. Oe 
fättbe fig Ipdtigare än på länge od) tadabe ©ttb.

Od) nu btef bet ett t)ett annat tefmerne i l)ufet. 
|>mar morgon ftego ©men ocp ©reta upp bittiba od) 
arbetabe peta bagen, få att be ibtanb moro få trötta, 
få trötta; men få t)abe be ocf en uppmuntran, tp pmar 
bag font ben macfra panbett in meb några af be faler, 
font ben futa panbett pabe bragit bort; fa, en ma der 
bag fatte ben faffepannatt i fpifett od) pängbe ©mettå 
pelgbagérod upp på fpifen. SOlen bet attra rotigafte 
mar, att be en afton fingo pöra ett råmattbe utanför 
fönftret. "dJiitt foåfa, ntiu foSfa, min rara 2)?ajro8", 
ropabe ©reta od) fprattg ut. Od) fe: bet mar riftigt 
DJlajroå, font fom igett, od) font ben madra panbett 
förbe mib portten, od) font fåg på ©reta meb få ftora, 
måttliga ögott od) råtttabe förnöftigt. ©reta funbe fttapt 
fofma bett natten, få fängtabe pon att få ftiga upp o ut 
morgonen för att ge fott fober, frnefa ocp mfötfa pentte.

Od) få pabe itu Omen ocp ©reta btifmit allt fli­
tigare od) arbetfammare. Oera§ tida pent btef meb 
betfamma adt treftigare, ocp inom några år moro be 
ide attenaft mälbergabe, utan få förmögna att be äfmett 
fttttbe pjetpa anbra. Od) albrig mer fågo be bett futa 
pattbett inom fitt pu§."

"©er ni, barn", fabe farmor, "ben ber ftpgga, futa 
panbett, bet mar ttöbett, font brar allting ur pufet när 
tätjan fomnter ber itt ocp froåferi od) flarf; ocp ben



f nätta, macfra fjanben, bet tuav fliten, jom brav attt 
gobt titt 1)Ujet od) gör att trejnab od) mälmäga bo 
berinne. Ztj

tätja föbeu joug od) nöb 
od) ger atbrig bagtigt bröt).
3Jten fe fttt gör finben röb 
od) ger bröb i öfioerflöb.

Sätja ffabar fropf) od) fjäl, 
fttt befommer bdba rcät. 
glit gör munterfjet od) fröjb, 
tätjan ben gör ingen nöjb."

sj3eter ocf) 8otta l)abe ja uppmärfjamma Ipjjnat pä 
gamla farm or § berättelje. sDlor tjabe gräbbat ärtmjöfé* 
pannlaforna od) alla jamlabeS nu omlring borbet för 
att äta qmättsmarb. SWannen od) l)uftrun be nidabe 
ät ptoaranbra od) logo ja jom mitte be jäga: mi tänna 
ben ber l)iftorien, mi!

Var arbetsam!

Var arbetsam! I nyttans värj
ditt mod, din kraft sig dane;
vet, lät jan är din själs förderf,
din oskulds vissa hane:
då pligten är
sä lätt, så kär
för den vid bördan vanc.

Var arbetsam! Guds hjelp ej dröjt, 
för dem Hans bistånd skatta.
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De händer, du mot himlen höjt,
med hr af t i verhet fatta;
och bönen gör
dig arbetsför,
när händern blifva matta.

Var arbetsam! Men se ej blott 
uppå ditt eget bästa.
Gör alltid rätt, gör gerna godt, 
haf ömhet för din nästa.
De hulpnas bön 
shall frid och lön 
vid dina mödor fästa.

Var arbetsam! Men blott de dar, 
då Gud dig bod arbeta: 
den sjunde dag Han helgat har 
att Herrans sabbath heta.
Då bör din själ 
sitt högre väl 
begrunda, se och veta.

Ditt verh du både sist och först 
med Guds behag förlihe.
Blif hällre, än på jorden störst, 
den minste i Guds rihe.
FAt enda här
nödvändigt är:
för det allt annat vihe!I



Ljuset.

Det var julafton, dagen före denna sköna hög­
tid åt hvilken alla, både unga ocli gamla, glädja sig. 
Egaren till en gård, som lag en bit Iran socken­
kyrkan, hade lotvat sina små barn att de skulle fa 
följa med sin mamma ocli honom till julottan dagen 
derpå.

Såsom vi veta, infaller juldagen på den 25:te 
December, således just under den kallaste tiden af 
året. Dagarne äro korta, nätterna langa, det blå­
ser, fryser och snöar; det är den gladaste högtiden, 
som kommer såsom en tröst under den dystraste 
årstiden.

Barnen lade sig tämligen tidigt på aftonen för 
att kunna uppstiga tidigt. Morgonen kom, och 
klockornas ljud, som kallade folket till templet, 
väckte äfven de små ur deras sömn. Au lingei 
det till julottan,“ ropade Axel, den äldste bland 
syskonen; ocli så skyndade sig alla upp, klädde sig 
så fort som möjligt, fingo hvar sin smörgås och en 
mugg varm mjölk samt påtogo derefter sina kappor, 
vantar och mössor och begåfvo sig, jämte föräldrar- 
ne, på väg till kyrkan.

Ute var det ännu helt mörkt, ja, så mörkt att 
man knapt kunde se ett par alnar framför sig. 
Fastän den lilla familjen var mycket noga bekant 
med vägen, var det dock icke så lätt att taga sig 
fram i mörkret. Susanna, Axels syster, kände sig 
just litet förfärad. Hon slöt sig tätt intill sin mor 
och höll hårdt i hennes hand. Huru mycket hon 
än spärrade upp ögonen, såg hon dock ingenting 
annat än natten. Hon hörde rösterna, men kunde



ej urskilja personerna som talade. Den stora gårds­
hunden, Trogen, som följt med, sprang fram och 
tillbaka och småskällde. Detta skrämde ock lilla 
Susanna och hon sade slutligen till sin bror: “jag 
tycker inte om mörkret; man ser ju h var k en hvad 
man gör eller hvart man går.“

Sedan de gått en liten stund, kommo de till 
en bondgård, som låg vid vägen. Bonden begaf sig 
med de sina till julottan, och en af hans drängar 
bar en lykta i handen. Ehuru ljuset i lyktan icke 
just brann så särdeles klart, upplyste dock dess 
sken vägen något, och Susanna sade förtjust till 
Axel: “ack! hvad ljuset är skönt!“

Klockorna klingade alltjämt; småningom nalka­
des man kyrkan; slutligen var man framme. Utan­
för såg man genom kyrkans fönster att den var rikt 
upplyst, men när barnen kommo in i kyrkan blefvo 
de alldeles förvånade. Det var så mycket ljus, så 
mycket ljus. De kunde knapt se för bara ljus. De 
fyra stora ljuskronorna, som hängde i mellersta 
hvalfvet, voro alldeles fullsatta med ljus och på al­
taret brunno ljus i höga stakar. På läktaren var 
en tät rad med ljus, vid hvarje bänk brann ett ljus. 
Ja, hvart man såg, såg man ljus. “Ack, livad lju­
set är skönt, livad det är skönt,“ upprepade brodern 
och systern helt tyst.

Bänkarne voro öfverfulla med folk. Det var 
hufvud vid hufvud. Barnen hade aldrig sett så 
mycket folk på en gång. Med möda kunde man 
skaffa sig plats. Slutligen kommo de fram i faderns 
bänk, folket makade åt sig, och så fingo de sitta 
allesamman. När de så satt sig, lutade sig modern 
till barnen ocli sade: “1 minnens ju, barn, hvad jag



sagt er om julottan och hvarför man liar julotta?“ 
“Ja,“ svarade Axel, “det är derför att vår Fräl­
sare Jesus Kristus blef född om julnatten.11 — “Ocli 
det är Hans födelse,“ inföll Susanna, “som vi fira i 
julottan.“ — “Ja,“ sade modern, “Han är jordens 
ljus och Han har gjort lifvet ljust för oss. Derför 
tända vi ljus vid åminnelsen af Hans födelse.“

Nu började orgelns toner och hela församlin­
gen uppstämde:

Var hetsad, sköna morgonstund, 
som af Profeters helga mun 
är oss bebådad vorden!
Du stora dag, du sälla dag, 
pa hvilken himlens välbehag 
ännu besöker jorden!
Unga
sjunga
med de gamla; 
sig församla 
jordens böner
kring den störste af dess söner.

Härefter höll prosten en predikan och talade 
om det kära Jesusbarnet och om den kärleksrike 
Guden och om allt det stora och goda som jul­
högtiden innebär. Efter predikan sjöngs en psalm 
och folket började gå ut ur kyrkan. Axel ocli 
Susanna började nu att tänka på hemfärden och 
sade till livarandra: “hvad det skall vara mörkt 
och svart demte, nu när vi komma ifrån alla dessa 
ljusen!“ Men huru stor biet icke deras förvåning 
då de kommit ut och märkte att himmelen var lik­
som öfversållad med klart tindrande stjernor, och 
att månen kastade sina strålar öfver jorden, utan 
att skymmas af ett enda moln. Denna gang före­



föll vägen mycket kort för barnen och snart voro 
de hemma.

Juldagen blef utmärkt vacker. Solen lyste med 
all sin glans. Barnen hade ju många gånger förut 
sett den klara, sköna solen, men de tyckte sig aldrig 
hafva sett den så härlig som i dag. De hade mörk­
ret i så lifligt minne; de hade så nyligen erfarit 
den stora skilnaden emellan mörkret och ljuset. 
När derför barnens föräldrar kommo in för att 
gemensamt spisa frukost, sprungo både Axel och 
Susanna emot dem och utropade med den innerli­
gaste glädje: “ack! hvad Gud är god som gifvit oss 
det kära, sköna ljuset!“

“Ja, mina barn,“ svarade fadern, “Gud är visst 
god; allt ljus kommer från Honom, solens ljus lika 
väl som ljuset i våra själar!“

Julsång.

Det är högtid igen,
ty vår himmelske vän
kommer åter som gäst till vårt bo;
derför tända vi må
våra julljus och så
Honom möta med kärlek och tro.

Sjelf ett barn Han ju är 
och de små har Han kär,
Han har gifvit sig ut ock för dem. 
Fastän härlig och rik,



blef små barnen Han lik
lör att föra dem upp till Sitt liem.

Derför sjunga vi nu
gladt vår julsång — och Du
o vår Vän, lär oss sjunga den så,
att ur helgade bröst
med en renare röst
i Din himmel vi sjunga ock få!

Rågkornet.

Tag ett rågkorn i handen och betrakta det. 
Du håller då i handen någonting lefvande. Detta 
förundrar dig kanske’, du haller kornet till öiat, 
— det ger ej minsta ljud ifrån sig; du lägger 
kornet på bordet, — det rör sig icke från stället, 
det kännes hvarken varmt eller kallt och lik­
väl är deruti förborgad en ganska stark lifskraft.

Man har försökt att sätta i jorden rågkorn, 
som varit 200 år gamla; och se, — efter några 
dagar liafva gröna och friska broddar uppkommit, 
alldeles lika dem, som uppkomma af rågkorn, 
skördade för 1 år sedan. Hade kornet icke haft 
lif, så skulle det ju hafva förmultnat i jorden och 
aldrig kommit upp.

Ehuru du ej med din hand kan känna l o i - 
nets värme, har dock den gode Guden fot länat 
det lilla kornet så mycket deraf, att det ej för­
fryser, icke ens i den hårdaste vinter. Fastän 
du ej kan se det med ditt öga, har dock den him­



melske Fadern i kornet nedlagt ett frö, hvarur 
uppkommer ett strå, så långt som en fullväxt 
menniska, och i stråets topp ett ax, ofta fyldt 
med hundrade sädeskorn, lika det, som blifvit ned- 
lagdt i jorden.

Rågkornet är en stor Guds gåtfva. Af denna 
sädesart males nämligen till största delen det 
mjöl, som användes till bröd. Rågbrödet är en 
mycket sund husmanskost, som vi alla både be- 
höfva och gerna förtära; det är som en god vän, 
till hvillien vi alltid återvända utan att ledsna. 1 
vidsträcktare mening innefattar ordet bröd allt 
hvad vi för det lekamliga lifvet behöfva; derför 
bedja vi ock: »vårt dagliga bröd gif oss i dag.»

Sån tit 90 munnen.
*Hu par jag änbttigen fornet fatt; 
nu l)ar jag gjort, ptoab jag förmått. 
Se nu t mitbpet, $aber far, 
tid titta fornet t)är!

8åt motnet roattna fättet, fen 
tåt foten fornrna meb fitt ffen: 
bå ffatl ju fornet toafna gtabt 
igen ur jorbené natt.

Statt räta ut fin fpäba fropp, 
ffatl Ipfta litet puftmtb opp, 
ffall fträcfa gröna blaben fmå 
upp mot ©in pimmet blå.



Handtverk.

Handtverk kallar man de sysselsättningar, ge­
nom hvilka man med sina händers arbete förädlar 
eller bereder råämnen till menniskans nytta, be- 
qvämlighet och trefnad. Den skicklige handtver- 
karen är i besittning af en rikedom, som aldrig kan 
fråntagas honom — insigten i sitt handtverk.

Handtverksidkare äro: Bagare, Bokbindare, 
Boktryckare, Bryggare, Bundtmakare, Färgare, Garf- 
vare, Glasmästare, Guldsmeder, Gördelmakare, Gelb- 
gjutare, Gravörer, Hattmakare, Kakehignsmakare, 
Kopparslagare, Kardmakare, Kamma kare, Målare, 
Murare.

Dessutom hnnas äfven: Nålmakare, Orgelbyg­
gare, Paraplymakare, Plåtslagare, Perukmakare, Rep- 
slagare, Skräddare, Skomakare, Smeder, Sadelma- 
kare, Snickare, Svarfvare, Snörmakare, Slagtare, 
Sockerbagare, Segelsömmare, Skorstensfäjare, Svärd- 
fäjare, Tenngjutare, Tunnbindare, Urmakare, A agn- 
makare m. ti.

Att i ungdomen lära sig någon handaslöjd, är 
alltid nyttigt, äfven om vi anse oss icke behöfva 
deraf begagna oss. Man vet ju icke huru fram­
tiden kan komma att gestalta sig. Den rikaste kan 
blifva fattig; men har han under barnaåren lärt sig 
ett handtverk eller yrke, så kan han alltid försörja 
sig utan att ligga andra till last.



Linnea.

Bland ljung och mossa i djupa skogen, 
der trasten sjunger från furens gren, 
der jorden aldrig har rörts af plogen, 
der står en blomma, en liten en, 
med rosenflammor på fina kinden 
och lilla hjessan mot jorden böjd.
Hon strör sitt doft uti aftonvinden; 
men doft et stiger till himlens höjd.

Du unga flicka, bland glada vänner
du ofta leker i skog och dal,
den lilla blomman du säkert känner,
Linnea, gömd uti granars sal?
Ack! tag då henne till ditt exempel, 
var ven och enkel, som hennes knopp.
Och böner stige från hjertats tempel 
likt blomster do ftet till himlen opp.

fåibmtRningen.
Torben är, liffom be öfriga pimlatropparna, nä» 

ftau tlotrunb. Sitt mi tpcfa l)enue trava platt fom en 
borbffifma, tömmer beraf, att mi ej tunna pä en gäng 
öfmerfe mer, än en pögft obetpblig bet af beta ^emteö 
bugtiga pta. Sften nägon torbe mitja intoänba: puru 
är bet möjligt att jorben är runb fom ett flot, bä pon 
ju par ofantligt pöga berg od) mpdet bj.upa balar?



'Detta tunna roi göra begripligt för ojj, om mi taga 
en boll eller ett litet Hot ocp ftrö fanbtorn berpå; bol* 
len blir ju änbå runb, od) Hotet är ju änbå runbt, 
oaftabt alla beSfa ojämnheter, $å famma fätt är bet 
meb jorben od) penneS ftörfta berg od) balar; be äro 
nämligen af omärttig ftorlef i jämförelfe meb peta 
jorben.

jorben pmitar ide på något, utan pon fmäfmar 
fritt i rpmbett, ungefär fom om man faftar en boll upp 
i luften. SOien taftar man en boll upp i luften, få fal* 
ler pait efter några ögonbtid åter neb till marfen. @å 
är bet ide meb jorbflotet. Det fmäfmar alltjämt i 
luften od) går berunber rnnbt omfring ben ftora, Hart 
Ipfanbe pimlalropp, fom fallaS folen.

$ör att jorben [tall pinna att gå en gång om* 
fring folen, åtgår ben tib, fom fallaö ett år. sJiär 100 
år förflutit, b. m. f. när jorben gått ettpnnbra gånger 
omfring folen, bå är ett årpunbrabe eller fefel förbi. 
Det årpunbrabe, i pmilfet mi lefma, fallas bet nittonbe 
feflet. B\ börja nämligen att räfna åren från Sefu 
Ärifti föbelfe. fmru många gånger par jorben feban 
befi gått omfring folen?

9Jien nu är bet få beffaffabt, att när jorben går 
omfring folen, mänber pon fig många gånger omfring, 
allbeles fåfom ett magnåpjul mänber fig omfring fin 
apel, när man för meb magnen. Den tib, fom åtgår 
för jorben att en gång mänba fig omfring fin apel, 
fallas ett btjgn. £marje bpgu beftår af en bag ocp en 
natt. Unber bet jorben en gång går omfring folen, 
mänber pon fig 365 gånger omfring fin apel. 9lf puru 
många bpgn beftår fålebeS 1 år?

(Stt bpgn utgör 24 timmar; en timme är 60 mi* 
nutcr od) en minut 60 fefuuber. ©ju bagar fallaS en
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mecfa. DagatneS namn äro: ©önbag, Sftånbag, Xi§>- 
bag, Onébag, 5£ov8bag, $rebag, Öörbag.

Stfafom iorbett gar omfring foten, fa gar ocffå 
månen omfring forben. £)en tib, fom manen bef)öfroer 
för att ett gång gå omfring forben, latta§ en tnåttaö. 
^$å ett år går månen 12 gånger omfring forben. 2tf 
t)itrn många månaber beftår fåtebeå 1 år?

@n måttab utgör 4 medor od) 2 etter 3 bagar. 
C£n bag od) 52 medor räfnaö för ett år. 9Jiånaberna§ 
namn äro: januari, februari, 2J?ar§, 2lprif, 9ttaf, 
$uni, $ufi, Stngufti, ©eptember, Dftober, ^ooember, 
®ecember. Stntatet bagar i Ijmarfe månab är fötfanbe:

STretti bagar tjar 9?obember,
Stprit, Sunt od) ©eptember,
SEfuguatta en afle’n,
2Wa be anbra trettien.

Solen.

Solen är många, många gånger större än jor­
den. Att den för oss icke tyckes vara så stor, be­
ror derpå, att den är så ofantligt långt borta ifrån 
jorden. Likasom jorden och månen, så är ock so­
len i det närmaste klotrund. Hon står sjelf stilla 
i rymden, men omkring henne röra sig jorden och 
flere andra himlakroppar eller hvad man brukar 
kalla stjernor. När man derför säger, att solen 
»går ned» om aftonen och »går upp» om morgonen, 
så är detta endast ett talesätt, hvilket betyder att 
det ser ut som om solen ginge ned eller upp. I 
verkligheten gör hon det icke.

Genom sina strålar både lyser och värmer so­
len. Om icke solen funnes, skulle vi här på jorden



liafva en beständig natt och en olidelig köld. Hvar- 
ken menniskor, eller djur, eller växter skulle då 
kunna lefva på jorden, utan allt blefve öde och 
tomt.

Men solen lyser icke lika klart och värmer icke 
lika mycket öfverallt på jorden. Pä somliga ställen 
är dagen längre och på andra kortare. På som­
liga ställen är det mycket kallt, ja så kallt att isen 
aldrig smälter och intet lefvande der kan uppehålla 
sig. Detta är vid de s. k. polerna. På andra stäl­
len af jorden är det åter så varmt, att solstrålarne 
nästan bränna. Detta är vid den s. k. eqvatorn. 
Denna stora olikhet i värme och köld beror för­
nämligast derpå, att vid eqvatorn falla solstrålarne 
nästan alldeles lodrätt ned på jorden, men vid po­
lerna deremot falla de mycket på sned.

Solsystemet.

Jorden är icke den encla himlakropp, som 
rör sig omkring solen. Om vi en stjernklar afton 
se upp mot himlahvalfvet, så varsebhfva vi en 
oräknelig mängd med tindrande stjernor. Bland 
dessa är det munga, hvilka likasom jorden ga om­
kring solen. Be kallas med ett gemensamt namn 
planeter.

Några ibland planeterna är o mycket stora; 
ja, många gånger större än jorden. And) a är o 
mindre än jorden och ännu andra sa sma, att vi 
icke kunna se dem med blotta ögat. Ben största 
bland dessa planeter kallar man Jupiter. När­
mast honom i storlek är Saturnus, hvilken har



liksom två ljusa ringar omkring sig, den ene inom 
den andre. Sedan i ordningen komma Neptunus 
och Uranus; derefter den'planet, på hvilken vi 
ho, Jorden, samt slutligen Venus, Mars och 
Me rkurius.

Solen jämte alla dess planeter och de månar, 
som röra sig omkring hvar sin planet, kallas sol- 
sy st em et eller planetsystemet.

När vi betrakta alla dessa af Gud skapade 
himlakroppar, då kunna vi förstå hvad konung 
David menar, då han i en af sina psalmer säger: 
»Lofver Herran I himlar, lofver Honom, 
sol och måne; lofver Honom, alla skinande 
stjernor! Ynglingar och jungfrur; de gamle 
med de unga skola lofva Herrans namn; 
ty Hans namn allena är högt!»

31 e g tt 0 d g e tt.

ihmarfe fotftråte beftar af 7 färger: röbt, btanb= 
gult, gult, grönt, ljusblått, mörfblått, uiolett tftär 
fotftrålen brpteå af en genomffintig tropp, förbetar pan 
fig t beåfa fju färger, pmitfa ganffa tpbtigt framträba, 
bå ftrålen brpteå genom t. ep. ett trefantigt, flipabt 
gla§. ($tt fåbant gla§ fattaå prisma.

. Om bet nit inträffar, att ett regnmoln befinne§ 
gent emot foten, fa brptaå fotftråtarne mot be genotm 
ffintiga regnbropparne. ®å fpne§ för op på pimmeten 
bet, mi fatta regnbåge, i pmilfen juft be ofman uppräf* 
nabe fju färgerna företomma. 9iär regnbågen mifar fig 
på förmibbagen, fprteö pan btott i mefter, ocp på efter* 
mibbagen i öfter. .'pmarpå beror betta?



♦
Regnbågens betrjbetfe få mi meta af ben petiga 

ffrift, åBibeln, ber bet beter: "®ub fabe titt Roat) od) 
f>anS föner: fi, jag gör meb eber ett förbunb ocf) meb 
eber fäb efter eber, att t^ärefter ffall ingen mer ftob 
tomma, ben jorben förberfma ffaU; od) betta är tednet 
tiU mitt förbunb: min båge baftoer jag fatt i fftyn, od) 
när få ffer, att jag förer fftjn öfmer forben, få ffall 
man fe min båge i fft)n. iaS tänfa på
mitt förbunb emellan mig ocf) eber ocf) alla lefroanbe 
bjur i l)iuart ocf) ett fött, att ide mer ffall tomma flob 
t)ärefter, ben allt fött förberftua ffall." N

Land och Vatten.

Jordytan är till största delen betäckt med vat­
ten. Endast en fjerdedel af densamma är land.

De större vattenmassorna kallas haf; de min­
dre heta sjöar och träsk. Rinnande vatten från 
källor samt berg och höjder kallas floder, ström­
mar och bäckar.

De största hafven benämnas vanligen verldshaf. 
De äro 5 till antalet: Norra Ishafvet, Atlantiska 
hafvet, Stilla hafvet, Indiska hafvet och Södra 
Ishafvet.

De större landmassorna kallas fastland. Smäii e 
delar af landet, som uppsticka här och der öfver 
vattenytan, kallas öar, holmar, klippot och skär.

Fastlandet är deladt i 5 stora delar, som kal­
las verldsdelar. De äro följande: Europa, Asien, 
Afrika, Amerika och Australien.



Sftmi&tmmf&a IjalTöit.

C£tt t t)aftt>et utftjutänbe taub, fom enbaft pa en 
fiba fammant)änger meb fafttanbet, fattad en ^olfö. 
iftorr uti (£uropa finned en ftor fåban fyatfö, ben f. f. 
©fanbinaoiffa. ©)en omgifmed pa tve fibor af tfaf. 
®edfa f)af äro: $dt)afmet, Stttantifba ^aftoet, sJiorbfjön, 
©fagerrad:, Kattegatt, Öfterffön ocl) 33ottniffa ttrifen.

©fanbinaoiffa tfatfön beftår af ttoa fonungarifen: 
©roerige, toårt fäberuedtanb, od) fomtngarifet SKorge. 
SBåba bedfa riten fyaftoa famma tonung. @n (ang 
bergdfebja, Äölen, gar pa gränfen emedan be föreuabe 
rifena.

fÖZan t)ar brufat inbeta ©rnerige i tre ftora buf= 
mubbetar: ©roealanb, mederfta beten, (Sötalanb, ft)b= 
tiga beten od) SKorrlanb, norbtiga beten, ©eban ätbfta 
tiber t)ar ©merige btifmit inbetabt i 24 lanbffaj). 
©meriged ftörfta ftäber äro: ©totffjolm, rifetd fjuftuub* 
ftab, (Söteborg, SSttalmö od) sftorrföping. ®e ftörfta 
fiöarne äro: Söenern, StBettern, Mälaren od) $jel= 
maren; be ftörfta ftoberna: Suleå elf, $ngermanelf= 
men, SDalelfroeit, SSJlotala ftröm, Sftidfatt od) (Sötaelf; 
be ftörfta bergen: ©nlitelma, ©gltoppen od) SEaberg.

SBefter od) norr om ©merige tigger fouungarifet 
Sftorge. ®et utgör ben bergigafte beten af ©fanbituv 
öijla bjatföu. £>ef5 t)ögfta bergdtopb t)eter ©nöbättan. 
Sftorge är inbetabt i fej ftora betar eder f. t. ftift. 
£>edfa 6 ftift äro: Äriftiania, -f)amar§, Äriftianfanbé, 
S3ergen§, £ronbf)jeni§ od) SEroméö. j£)erjämte är tam 
bet inbetabt i 19 Åmt. 9tifetd t)ufmubftab t>eter Äriftt= 
ania. 33tanb be öfriga ftäberna i 9torge äro ^Bergen, 
SEronbljjem, ©taoanger od) Grammen be ftörfta.
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Sveriges landskap.
/

Lägg väl på minne,
hjerta ocli sinne,
livad jag dig säger■ nu min vän!
Bä shall du finna,
att du han vinna
mychet b åd' nytt ocli nöjsamt än.
Se på hartan! Bet väl mödan lönar!
Ser du landet fullt af vackra sjöar, 
berg och strömmar, floder, shär och öar? 
Sverige det heter, vårt fädernesland.

Kuster så långa; 
landskap så många: 
fyra och tjugo han man se.
TJpland ocli Sör mland,
Vestmanland, Nerihc,
Värmeland jämte Balarne,
Östergötland, Vester götland, Balsland, 
Bohuslän och Halland jämte Skåne, 
Blekinge och Småland. Öland, Gotland, 
ligga i Svea- och Götaland.

Fädernejorden
längst upp i Norden
stor del af året är så hall.
Norrland, så bör du 
halla det, hör du!
Benen der trifs bland gran och tall.



GestriJdand och Helsingland i söder 
Herjedalen, Jämtland, Medelpad, samt 
Ångermanland, Vesterbotten, Lappland, 
landskaper åtta, nu mins du ju det.

Sveriges län.

Den mellersta delen af Sverige eller Svealand 
omfattar 6 landskap, livilka åter äro fördelade i 1 
öfverståthållarskap och 7 län. Det förra består af 
Stockholms stad; de senare äro: Stockholms län, 
som utgöres af östra delen af landskapet Upland, kal­
lad Roslagen, och östra delen af landskapet Söder­
manland, kallad Södertörn. Upsala län utgöres af 
mellersta delen af Upland. Södermanlands län in­
nefattar hela landskapet Södermanland med undan­
tag af Södertörn. Vestmanlands län består af östra 
delen af Vestmanland samt nordvestra delen af Up­
land, som kallas Fjerdhundra. Örebro län inne­
fattar hela Nerike, vestra delen af Vestmanland 
samt sydöstra delen af Värmeland, kallad Karlskoga 
bergslag. Värmelands län består af hela landska­
pet af samma namn, med undantag af Karlskoga 
bergslag. Kopparbergs län innefattar hela landska­
pet Dalarne.

Den södra delen af Sverige eller Götaland ut­
göres af 12 län, nämligen: Östergötlands län, som 
består af landskapet af samma namn. Jönköpings 
län omfattar nordvestra delen, Kronobergs län om­
fattar syd vestra delen, och Kalmar län omfattar 
östra delen af Småland samt ön Öland. Gotlands



län består af ön Gotland. Blekinge län utgöres 
af hela landskapet Blekinge. Kristianstads län 
omfattar nordöstra delen och Malmöhus län om­
fattar sydvestra delen af Skåne. Hallands län be­
står af landskapet af samma namn. Göteborgs och 
Bohus län utgöres af hela landskapet Bohuslän 
samt en liten del af Vestergötland. Elfsborgs län 
omfattar hela Dalsland och södra delen af Vester­
götland. Skaraborgs län består af norra delen af 
Vestergötland.

Den norra delen af Sverige eller Norrland be­
står af 5 län: Gefleborgs län, som innefattar land­
skapen Gestrikland och Helsingland. Vesternorr- 
lands län består af Ångermanland, med undantag 
Nordmalings socken, samt Medelpad. Jemtlands 
län innefattar hela Jämtland samt Herjedalen. 
Vesterbottens län utgöres af södra delen af Vester- 
botten, södra delen af Lappland samt Nordmalings 
socken af Ångermanland. Norrbottens län består 
af norra delen af Vesterbotten, äfvensom norra de­
len af Lappland.

Vi finna således, att Sveriges hela rike med 
afseende på styrelsen inom de särskilta orterna 
indelas i ett öfverståthållarskap och tjugufyra län. 
Högste styresmannen inom öfverståthållarskapet kal­
las Öf ver ståthållare och högste styresmannen inom 
hvarje län kallas Landshöfding.

Sroerige* ftäber.

3 roårt fära fäberneélanb fintta§ några ocfy åttio 
ftäber. De ftäber, i f>nntta tänet§ f)ögfte ftqreéman



bor, eller [om man [äger "refiberar", fa(Iag reftbetts= 
fläber.

9?e[ibeng[täberna i mellerfta ©mertge äro [öljanbe: 
©todfplm, Up[ata, 9<ibföptng, 28efteråg, Örebro, $arO 
ftab od) £yalun.,

sJie[ibengftäberita i fobra <Stoertge äro fötjanbe: 
Stnföbing, ^önföping, 3Sej;iö, Kalmar, si3igbb, $arlg- 
frona, Sh’i[tianftab, SOMmö, |)alm[tab, ©öteborg, 2öe= 
nergborg od) ätfarieftab.

9te[ibengftäberna t norra ®toertge äro [öljanbe: 
©efle, |)ernö[anb, Öfter[unb, Umea od) öuleä.

Yårt fosterland.

Bevara Gud, vårt fosterland, 
håll öfver det Din starkhets hand 
och var dess hägn i strid som frid, 
i sorgens som i glädjens tid!

Här se vi hvad oss mest är värdt, 
allt hvad vi skatta dyrt och kärt; 
ej fjerran fins en Inygd, ej när, 
som är för oss livad denna är.

Gud, skydda detta kära land,
frän sjö till sjö, från strand till strand!
Sänk öfver det din milda vård,
som sommardagg på rosengård!



\

Statuten* rtfteu.
(Sitb f)ar ffapat Rimmet od> jorb meb allt, f)tuab 

beruti är, bäbe Enligt od) ofpnligt. #ttmrt tuärt öga 
tuänber fig, marfeblir bet ting, font ben aUåmäftige ©u* 
ben frambragt. fftär man mid gifma beSfa oräfneliga 
ting ett gemenfamt namn, tallar man bem naturen.

®enom ett uppmärffamt betraftanbe af naturen 
lära tui op bättre infe ©ubS allmatt, miåf)et ocfj gob* 
t;et. 3£i lära od tänna tingenå beffaffenfjet fantt fptru 
mi pä bäfta fätt ffola brufa bem till tuär ocl) anbraS 
nptta. Öärba män, fom fnåfelfätta fig meb ett nog* 
grannare utforffanbe af naturföremälen, fattaå natur= 
forffare.

gör att äftabfomma en för op lättfattligare öftuer* 
figt af ben flora mättgfalben af uaturföremäl pä for* 
ben, Ijafma naturforffarne inbelat befamma i rntéfa ftora 
grupper eller f. t. rifett. ®eöfa naturenå riten är o tre: 
ftenrifet, mäptrifet od) bjurrifet. Sllltefter be olifa 
fännetecfen, fom ett ting fyar, tjänföreå bet till ettbera 
af beéfa trettne riten.

2111a liflöfa ting, b. m. f. fäbana ting, fom icfe 
bafma tif, ide funna tillmäpa, ide funna röra fig, rät* 
naå tid ftenrifet, eller fäfom bet od fallaå, mineral* 
rifet. 33taub be leftuanbe tingen räfnaS fäbana, fom 
mäl funna tillmäta men ide röra fig frän ett ftälle till 
ett annat, till mäptrifet; fyuaremot be, fom äfmen l)aftua 
förmägau af fri rörelfe, räfnaå till bjurrifet. <2å t. ep. 
ijör marmorn till ftenrifet, törnrofen till mäptrifet, 
fjäften till bjurrifet.



Stenriket.

Den, som riktigt vill lära känna de naturföre­
mål, hvilka höra till stenriket, måste noga betrakta 
dem och gifva akt på deras form och färg, deras 
glans, genomskinlighet o. s. v. Vidare måste han 
pröfva deras hårdhet, se efter deras tyngd, under­
söka, huru de förhålla sig till lukt, smak, värme, 
ljus o. s. v. Den, som så gör, skall snart finna, 
att Guds godhet, vishet och makt äro beundrans­
värda med afseende på dessa liflösa lika väl som 
med afseende på de lefvande naturföremålen.

De till stenriket eller, såsom det ock kallas, 
mineralriket, hörande tingen benämnas vanligen med 
det gemensamma namnet mineralier. Mineralierna 
äro af många slag och af mycket olika beskaffenhet. 
För att lättare kunna öfverse och ordna dem, bru­
kar man derföre indela dem i större och mindre 
afdelningar, alltefter som de hafva vissa framstående 
egenskaper och kännetecken.

Somliga mineralier, t. ex. flinta, kalk och lera, 
kunna icke antändas, icke smältas af elden och icke 
upplösas af vattnet. De kallas vanligen jordarter 
och stenar. Andra mineralier, t. ex. salt, salpeter 
och pottaska, äro mer eller mindre lösliga i vatten, 
och emedan de hafva en bitter, salt smak, benäm­
nas de med ett gemensamt namn salter.

Vissa mineralier, t. ex. jern, koppar, bly, tenn, 
qvicksilfver, silfver och guld, kan man smälta vid 
stark eld, men de antändas icke, äfven om hettan 
blir aldrig så stark, och de upplösas icke i vatten,



äfven om de ligga deri än så länge. Sådana mine­
ralier kallas metaller. Slutligen finnes det ock ett 
slag mineralier, t. ex. stenkol, svafvel, blyerts ocli 
diamant, som både kunna smälta och brinna men 
omöjligen upplösas i vatten. De kallas vanligen 
brännbara mineralier.

Jordarter och Stenar.

Jordens fästa delar bestå dels af livad man van­
ligen kallar jord, dels af sten. Jordarterna bestå af 
sand, grus och lera, hvilka ofta äro blandade med hvar­
andra på olika sätt. Sålunda talar man om lätt jord 
och styf jord; i den förra finnes mera sand, i den se­
nare mera lera. Sand och grus äro ingenting annat 
än berg eller stenar, som blifvit söndersmulade i större 
eller mindre korn. Den s. k. matjorden består deremot 
af förruttnade växter.

Lera är en i naturen mycket förekommande jord­
art. Hon är på vissa ställen mjuk, men på andra stäl­
len hård och kallas då skiffer. Af den mjuka leran 
göres tegelsten och krukmakaregods. Lerskiffern kan 
klvfvas i skifvor, hvilka dels användas att täcka tak med, 
dels användas till ta flor att räkna och skrifva på.

De lösa stenar, som ligga spridda på marken, liafva 
sannolikt uppkommit deraf, att bergen spruckit sönder. 
Största delen af våra berg är hvad man kallar gråberg 

eller granit. De utmärka sig för mycken hårdhet. Ett 
slags sten, flintan, är så hård, att den ger gnistor, om 
man slår den mot ett stycke stål. Innan de nu all­
mänt brukliga tändstickorna funnos, brukade man flinta, 
då man ville göra upp eld.



En ganska betydande del af jordmassan består af 
kalksten. Den är ganska tät, utan glans samt af gul- 
eller hvitgrå färg. Det är af sådan sten som den kalk 
beredes, hvilken murare begagna till rappning och mur- 
ning. Eör detta ändamål lägges kalkstenen i en stor 
ugn och upphettas der så starkt, att den blir lös. När 
den sedan får ligga ute i fuktig luft, sönderfaller den, 
så att den nästan liknar mjöl. Finare slag af kalksten ' 
äro marmor och krita.

Salter.

De mineralier, som kallas salter, äro ganska lätta 
att skilja från de öfriga stenarterna, ty allesamman 
smaka de mer eller mindre bittert. Det vigtigaste bland 
salterna är koksaltet; detta är nämligen en oumbärlig 
krydda( till maten, en krydda som hvarken den rike 
eller den fattige kan undvara. Och emedan saltet är 
en för alla så nödvändig sak, så låter ock den gode 
Guden det i riklig mängd förekomma.

Koksaltet finnes dels såsom en klippfast massa nere 
i jorden, dels upplöst i vatten. Det förra slaget af salt 
kallas stensalt. Det är vattenklart, till färgen hvitt eller 
brokigt samt tämligen genomskinligt. Vanligen far det 
undergå åtskillig behandling — upplösas, renas, sjudas, 
torlcas — innan det begagnas. Det koksalt, som finnes 
upplöst i vatten, det s. k. källsaltet, pumpar man an­
tingen upp ur saltkällorna eller ock beredes det ur det 
salta hafsvattnet. Det koksalt, som brukas hos oss, är 
beredt af hafvets vatten. I de södra länderna, der hafs­
vattnet är mycket salt och luftvärmen mycket stark, 
brukar man gräfva stora dammar vid hafskusten och



släpper sedan in saltvattnet dit, då vattnet i solvärmen 
snart dunstar bort, så att saltet blir ensamt qvar.

Salpeter räknas ock till salterna. Den finnes i 
flere länder i Asien, men äfven på sina ställen i Europa. 
Om man blandar salpeter, svafvel, kol och vatten till­
samman till en deg, som sedan göres till gröfre eller 
finare korn och derefter torkas, sa far man deraf krut. 

Krut begagnas för skjutning och sprängning. Det till­
verkas på särskilta krutbruk sasom t. ex. Åker, Torse- 
bro m. fl.

Utaf askan efter ved, grenar och löf beredes ett 
slags mineral som kallas pottaska, och hvilket räknas 
till salterna. Förr brändes den i jernpottor och deraf 
har den fått sitt namn. Numera brännes den i sär­
skilta ugnar. Den begagnas vid tvätt och färgning samt 
till beredning af såpa och glas.

Metaller.

De allra flesta metallerna förekomma i naturen 
förenade med andra ämnen. De kallas då malmer. Om 
deremot en metall icke är förenad med något annat 
ämne, så kallas den gedigen. De vanligaste malmerna 
äro jern och koppar. Till malmerna räknas ock zink, 
bly, tenn, qvicksilfver och arsenik, hvilket senare är 
mycket giftigt. Malmerna förekomma mestadels djupt 
ner i bergen, och för att komma åt dem måste man 
spränga stora och djupa hål, som kallas grufvor.

Jern är visserligen icke en ibland de dyrbara­
ste, men säkert en bland de för menniskan nyttigaste 
och oumbärligaste metallerna. Huru oändligt många 
saker förfärdigas icke af jern! Nycklar, lås, hakar,



krokar, spik, yxor, axlar, fjädrar, spisar, sågar, knifvar, 
gasrör, jernvägsskenor, lokomotiv, skepp — ja, till och 
med hus, och mycket, mycket annat göres af denna 
nyttiga metall. Den från grufvorna upphemtade jern- 
malmen smältes i stora ngnar, som kallas masugnar. 

Huru länge konsten att arbeta i jern och smälta det ur 
jernmalmen varit känd här i vårt land, det kan ingen 
med visshet säga, men det är nog mycket länge sedan.
I Sverige finnas flere jerngrufvor. Den berömdaste är 
Dannemora grufva, hvilken ligger i Koslagen.

Koppar erhålles ur kopparmalm, som vanligen är 
gulaktig till färgen och kallas kopparkis. Den rena 
kopparen är då blandad med jern och svafvel; men ge­
nom att flere gånger smälta och bereda kopparkisen får 
man slutligen gedigen koppar. Den användes till många 
olika ändamål. Så t. ex. förarbetas den till kittlar, 
pannor, telegraftrådar m. m. Afven präglas mynt af 
denna metall.

När ett stycke jern, eller saker gjorda af jern ligga 
ute i fuktig luft, så förändrar ytan sig och antager en 
rödbrun färg. Detta kallas rost. Ett liknande förhål­
lande inträffar med koppar, dock med den skilnad, att 
dess färg blir grönaktig. Detta gröna kallas erg och 
är mycket giftigt, så att om man kokar mat i ergiga 
kopparkärl, kunna de, som förtära sådan mat, blifva för­
giftade och dö. Derför böra kopparkärl alltid hållas 
rena och blankskurade.

De betydligaste koppargrufvorna i Sverige äro Fald 
grufva, äfven kallad Stora Kopparberget, samt Åtvida­
berg i Östergötland.

Innan man kände konsten att smälta och arbeta 
jern, brukades kopparen, som på några ställen före­
kommer så ren, att den genast kan smidas, till



verktyg och vapen. Emellertid var denna metall icke 
nog hård för sådant bruk. Man hittade då på att 
blanda den med tenn. Denna blandning kallas brons 

och är betydligt fast. Man har på flere ställen inom 
vårt fädernesland i jorden funnit vapen, verktyg och 
prydnader af brons, livilka tillhört folkslag, som för 
långa tider sedan bodde här i landet. ISu användes 
bronsen till att gjuta kyrkklockor, bildstoder, kano­
ner m. m.

Zink är en hvitaktig metall. Om man blandar den 
tillsamman med koppar, så får man deraf messing. En 
metall, som till utseendet icke är så olik zink, är blg. 

Den är mycket tung, mjuk och böjlig samt smälter lätt. 
Af denna metall göras gevärskulor och många andra 
saker. Såväl zink som bly finnas i Sverige. Deremot 
har man här ännu icke lyckats upptäcka några sådana 
malmer, ur hvilka tenn smältas. Icke häller sådan, af 
hvilken man får qvicksilfver. Af tenn förfärdigas fat, tall­
rikar och dylika saker; dermed förtennas ock koppar­
kärl för att hindra dem från att erga. Med qvick­
silfver, hvilket genast igenkännes derpå, att det vid van­
lig värme håller sig smält och fiytande, fyllas glasrören 
på termometrar och barometrar. Man begagnar ock 
denna metall i förening med tenn, att dermed belägga, 
eller som det kallas foliera spegelglas.

Somliga metaller äro så beskaffade, att de aldrig 
angripas af luft eller vatten, således hvarken rosta eller 
erga, utan blifva oförändrade. De kallas ädla metaller. 
Sådana äro silfver, platina och guld.

Silfver är en livit, glänsande metall, af ovanlig smi­
dighet och mjukhet. För att göra det hårdare och var­
aktigare brukar man, ifall det skall bearbetas, blanda 
silfret med vissa delar koppar. Ar det alldeles rent



kallas det bergfint. — Sveriges förnämsta silfvergrufvor 
äro Sala och Grtldsmedshyttan, båda i Westmanland.

Platina är en ganska sällsynt metall. Den är stål­
grå till färgen, fem gånger dyrare än silfver, mycket 
svår att bearbeta samt den tyngsta bland alla metaller. 
Här i landet finnes icke platina.

Guld tinnes dels uti bergen, dels uti sanden vid 
floder och bäckar. Sällan är det alldeles rent utan van­
ligen blandadt med något litet silfver. Denna dyrbara 
och vackra metall finnes väl på många ställen på jor­
den, men ingenstädes i någon större mängd. Vid Adel­
fors grufva i Småland har man funnit något litet guld, 
dock så ringa, att det icke lönat sig bearbeta gruf- 
van. Det guldmynt, som nu präglas i Sverige, kallas 
»Karolin».

Brännbara mineralier.

En del mineralier kan väl förstöras genom eld, 
men aldrig genom vatten. Man kallar dem brännbara, 
derfor att somliga utaf dem med fördel användas vid 
förbränning.

Stenkol är svart till färgen och förekommer på 
många ställen i jorden i mer eller mindre tjocka lager 
eller bäddar. De brinna med en mörk, ofta svart tjock 
rök. Stundom låter man stenkolen undergå en särskilt 
beredning, innan man begagnar dem till eldning; de 
kallas då koks. Stenkol brinna med låga, koks utan 
låga, men ge starkare hetta. Stenkol förekomma på åt­
skilliga ställen äfven här i Sverige.

tieafvel fås dels ur eldsprutande berg, dels ur en 
malm som kallas svafvelkis. Denna malm är mycket



lik den, ur hvilken man får koppar, men skiljes deri- 
från på det sätt, att svafvelkisen ger gnistor ifrån sig, 
om man slår den mot stål. Svaflet är gult och brin­
ner med blå låge och stark lukt. I Nerike ligger ett 
stort svafvelbruk, som heter Dylta.

Bh/erts är en jernsvart eller stålgrå massa, som lin­
nes i vissa berg. Den begagnas dels till blyertspennor, 
dels till deglar, dels till smörjning o. s. v. Den kal­
las äfven grafit och består endast af kol och jern.

Diamant består endast och allenast af rent kol. 
Det är det sällsyntaste och derför också det dyrbaraste 
af alla mineralier på jorden. En enda helt liten dia­
mant kan kosta here tusen riksdaler. Den är den hår­
daste af alla stenar. Glasmästare begagna små diamant- 
flisor att skära glas med.

Yäxtriket.
När man en vacker sommardag begifver sig 

ut i mark och skog, varseblifver ögat med välbehag, 
huru ängarne äro liksom öfverdragna med en grön 
matta, genomväfd med sköna, färgrika blommor. 
Sädesfälten vaja af och an for de ljufva sommar- 
vindarne, och den lummiga skogen tyckes just in­
bjuda oss till hvila i sin svalkande skugga. Hvilka 
rika anledningar att prisa och tacka den allgode 
skaparen af allt detta!

Till vä'xtriket höra många tusental olika natur­
föremål; och alla, äfven de minsta grässtrån, äro 
lefvande ting, fastän de icke, såsom djuren och 
menniskan, kunna röra sig ur stället. Icke häller 
hafva de några sinnen, d. v. s. de kunna icke se,



icke höra, icke lukta, icke smaka, icke känna. 
Hufvudvilkoren för växternas lif äro: ljus, värme, 
luft och fuktighet. Saknar en växt ljus eller värme 
eller luft eller fuktighet, så dör hon.

Man har att märka på växterna: roten, stam­
men, grenarne, qvistarne, bladen, blommorna och 
frukterna. Men emedan somliga växter icke hafva 
några blommor i samma mening som de öfriga, 
så skiljer man emellan sådana växter, som hafva 
blommor, och sådana växter, som sakna blommor. 
Till de förra räknas träd och busliar, gräs och 
örter; till de senare räknas ormbunkar och mos­
sor, lafvar och svampar.

Träd ocli Buskar.

Träd kallar man sådana växter, som hafva en 
hård stam, hvilken merendels blifver hög och tjock. 
Från stammen utgå många grenar, från grenarne qvi- 
star, och på qvistarne sitta blad, blommor och frukter 
med frön inuti.

Somliga träd hafva tunna; vida blad och kallas 
derföre löfträd. De fälla sina blad hvarje höst. De 
vanligaste löfträden äro ek, björk, pil, al, bok och asp. 
Dessa träd växa, utan att menniskorna behöfva plan­
tera dem. Att de äro till mycken nytta, kunna vi lätt 
förstå, om vi besinna, att det är i synnerhet af dessa 
trädslag, som hus, fartyg, redskap och andra träsaker 
förfärdigas.

De löfträd, som mest planteras äro: äple-, päron-, 
plommon- och körsbärsträd. De gifva välsmakande och 
helsosamma frukter. Den, som har ett litet jordland,



bör alltid plantera några sådana fruktträd. I en och 
annan skola brukar mail låta de barn, som äro flitiga 
och snälla, fä taga med sig en eller annan fruktträds- 
planta för att sätta i deras föräldrars trädgårdstäppa. 
Häraf kunna de med tiden få både nytta och nöje.

I de länder på jorden hvarest det är varmare än 
hos oss, växa många vackra och nyttiga fruktträd. Så­
dana äro kaffeträdet, apelsinträdet, kanelträdet samt de 
märkvärdiga palmträ den, om h vilka en gammal saga för­
täljer, att »de kunna begagnas till nittionio saker, men 
den hundrade kunna menniskorna ej uppfinna». På nå- 
s-ra öar i Stilla hafvet växer ett slags träd, som kallas 
brödträdet. Dess frukter äro så stora som barnhufvuden 
och innehålla ett slags födoämne, hvilket rostas och 
ätes som bröd.

Några träd hafva smala, nålformiga blad, hvilka 
de behålla hela året om och stå derföre gröna midt i 
vintern. Sådana träd kallas barrträd och till dem räk­
nas gran och tall, eller, som den ock heter, fur. De 
växa vanligen tillsamman i stora skogar och i vårt land 
nästan öfverallt, men talrikast i Norrland. De fällas 
för att begagnas till timmer, bräder, ved m. m.

Buskar kallar man sådana växter, som hafva lik­
som fiere små stammar, mycket både lägre och smalare 
än trädens. Några af våra inhemska buskar utmärka 
sig för sina nyttiga, välsmakande bär, såsom krusbärs­
busken, vinbärsbusken, hallonbusken; andra för sina 
vackra, välluktande blommor, såsom törnrosbusken, sy­
renbusken m. fl.

Bland de många buskväxter, som finnas i främ­
mande länder, böra vi ihågkomma bomullsbusken, te­
busken och pepparbusken.



Gräs och Örter.

(irä sen hafva ieke någon stam, utan i stället ett 
ihåligt strå med flera leder på. Deras blad äro långa, 
smala och mjuka. Likasom dessa växter äro de all­
männaste, så äro de ock de nyttigaste. .Till gräsen räk­
nas nämligen sädesslagen. I Sverige odlas följande 
sädesslag: livete, råg, korn, hafre. Af säden males mjöl 
och gryn. De torkade sädesstråen kallas halm och an­
vändas såsom kreatursfoder. Om man låter korn eller 
hafre ligga i vatten tills kornen svälla, och derefter 
låter dem torka, så får man malt, hvaraf brygges öl 
och dricka.

Af den mängd olika slags gräs, som ymnigt växa 
på ängarna, finnas några, t. ex. vårbrodd, timotej, ludd- 
losta, hvilka begärligt ätas af kreaturen både färska och 
torkade. De torkade stråen af sådana växter kallas hö. 
Men det gifves också grässlag, hvilka äro oanvändbara 
till foder. De kallas med ett gemensamt namn ogräs. 
Landtmannen vill gerna utrota dem från åkrarne. De 
vanligaste äro åkerkål, tistel och qvickrot.

Bland utländska gräs är sockerröret det märkvär­
digaste. Det växer i Amerika och Asien. Af dess saft 
beredes socker.

Örterna äro, likasom gräsen, både många och nyt­
tiga. I stället för gräsens ihåliga strån hafva örterna 
gröna stjelkar, hvilka äro mjuka och saftiga. Vanligen 
hafva de vackra, mångfärgade blommor. För att lät­
tare kunna få en öfversigt af alla olika örter, brukar 
man dela dem i flera särskilta grupper. Sådana äro: 
frö-örter t. ex. ärter, böner, bohvete; rot-örter t. ex. 
potatis, kålrötter, morötter; köks-örter t: ex. kål, spenat,



lök; foder-örter t. ex. vicker, klöfver, rölleka; läkedoms- 
örter t. ex. sötblomster, maskrosen, malört; prydnads- 
örter t. ex. pingstliljan, löfkojan, guldvifvan, neglikan, 
solrosen, hvitsippan, blåklinten, linnen och många, många 
andra.

Till örterna räknas ock de nyttiga växterna, lin, 
hampa och humle. Af de två förra prässas olja och 
väfvas tyger. Humlen begagnas, när man brygger öl 
eller dricka. Alla tre dessa örter odlas här i Sverige.

I främmande länder finnas många örter, hvilka 
begagnas dels såsom läkemedel t. ex. rabarberrot, dels 
såsom kryddor t.'ex. ingefära, dels till färgning t. ex. 
gurkmeja.

Ormbunkar och Mossor.

Om vintern, då skogarne fält sina löf, men ännu 
äro fria från snö, prydes marken der på många ställen 
af en slags växter, som kallas ormbunkar. De äro gan­
ska vackra, fastän de icke hafva några blommor. Bladen 
likna nästan fjädrar och äro stundom mycket stora och 
yfviga. Ett slag af ormbunkar kallas bräkne och be­
gagnas ibland till stoppning i sängkläder.

Mossorna äro helt små växter med gröna blad. 
De förekomma i stor ymnighet dels pa marken, dels i 
vatten, dels på stenar och trän. Med björnmossa bru­
kar man stoppa möbler och madrasser. Äfven begagnas 
den till små qvastar. Med väggmossan stoppas sprin­
gorna i hus, som uppföras af timmerstockar.



Lafvar och Svampar.

Ett slags växter, som sakna både blommor och 
blad i vanlig mening, äro de s. k. lafvarne. De se 
ganska besynnerliga ut, äro sällan bart gröna utan stöta 
ibland i grått, ibland i brunt eller rödt, samt likna 
nästan små skäggtofsar, flikiga lappar eller smala band­
remsor.

Somliga lafvar växa på stenar eller träd, och be­
nämnas ofta, fast oriktigt, för mossor. Flere ibland 
dem äro närande födoämnen, såsom renlafven, och till­
lika goda läkedomsmedel, såsom islandslafven. I miss­
växtår kunna de begagnas såsom nödbrödsämne för 
menniskor.

Några 1 afarter förekomma endast i vattnet och kal­
las alger. Dit räknas den vanliga blås-tången, som ka­
stas upp på hafsstränderna, när det stormar, och som 
kustboarne begagna till att göda sina åkrar med. På 
några ställen i de stora hafven växer på bottnen en 
alg, som kallas badsvamp, hvilken dykare upphemta 
och sälja, för att användas vid tvättning.

Svamparne äro de minst fullkomliga bland alla 
växter. De hafva hvarken rot, blad eller blommor. 
Vanligen se de ut som en boll på en liten stjelk eller 
som en utspänd paraply. Några ibland dem äro så 
små, att man icke kan se dem med blotta ögat; andra 
äro mer än 1 fot breda.

Ganska många svampar äro ätliga, eller hvad man 
kallar- matnyttiga, såsom t. ex. champinjoner, murklor. 
Åtskilliga äro deremot mycket giftiga, såsom t. ex. flug­
svampen, som är röd med hvita prickar. I allmänhet 
äro de svampar giftiga som äro brokiga, ha vidrig lukt



och smak, eller vid sönderdelning förändra färg. Det 
gröna ämne, som ibland utbreder sig öfver t. ex. gam­
malt bröd, är en svamp, som kallas mögel; den är icke 
giftig, men smakar illa.

Djur riket.

Den heliga skrift eller bibeln berättar för oss, 
att seclan Gud i begynnelsen skapat himmel och 
jord, solen, månen och stjernorna, stenar och väx­
ter, skapade han tiskar och andra djur, hvilka 
kunna lefva i vattnet, samt foglar och sade: »göre 
jorden af sig lefvande djur, hvart efter sin art, fänad, 
krälande djur och vilddjur.» Och det skedde så.

Djuren hafva liksom växterna lif; men der- 
jämte hafva de, hvad växterna sakna, förmågan att 
sätta sina lemmar i rörelse. De kunna också se, 
höra, lukta, smaka och känna. Dessa s. k. sinnen 
äro visserligen mycket olika hos olika djur, men 
det är icke med djur som med stenar och växter, 
att de helt och hållet sakna alla sinnen.

Några djur lefva på landet, andra i vattnet; 
några kunna gå på marken, andra flyga i luften, 
andra simma i vattnet, andra kräla eller krypa. 
Några djur lefva endast på de ställen, hvarest det 
är mycket varmt, andra endast der det är kallt. 
Benägenheten hos djuren att lefva på det sätt och 
på de ställen, som öfverensstämma med deras na­
tur, kallas drift eller instinkt.

Såväl till sin yttre skapnad som till sin inre 
beskaffenhet kan kroppen hos det ena djuret vara 
mycket olik kroppen hos det andra. Så t. ex. hafva



somliga djur en ryggrad och lic re andra liårda de­
lar eller ben inuti kroppen; dessa djur kallas ben­
djur. Några utaf dem föda lefvande ungar, som 
de dägga, och benämnas derföre däggdjur; andra 
lägga ägg, dem de antingen sjelfva kläcka, såsom 
foglarne, eller dem de ej sjelfva kläcka, såsom 
kräldjuren. De djur, som lefva i vattnet och der 
lägga sina ägg kallas fiskar. Alla dessa djur hafva 
inuti kroppen en benstomme. De, som sakna en så­
dan benstomme, brukar man kalla benlösa djur.

Däggdjur.

Nägra ibland däggdjuren trifvas gerna hos men- 
niskan och äro henne till stor nytta. De uppehålla 
sig hälst i närheten af menniskoboningarna och i de 
hus, som åt djuren äro uppförda. Man kallar derför 
dessa djur med ett gemensamt namn för husdjur. Alla 
däggande husdjur hafva fyra lotter. De hos oss före­
kommande äro: hunden, katten, grisen, fåret, geten, 
hästen, kon, åsnan och renen.

Men icke alla däggdjur äro, såsom de nyss upp­
räknade, tama eller låta sig lätt tämjas. Många lefva 
mestadels i skog och mark och äro antingen rädda för 
menniskan eller farliga för henne. De kallas vilddjur. 

Flere ibland dem äro mycket grymma och rofgiriga, hvar- 
före de ock benämnas rofdjur.

De i Sverige vanligast förekommande rofdjuren äro: 
vargen, räfven, lodjuret, björnen. Åtskilliga andra dägg­
djur, t. ex. ekorren, haren, råttan, mullvaden, igelkot­
ten, flädermusen, elgen, hjorten och rådjuret, äro visser­
ligen vilda, men räknas icke till rofdjuren.



I främmande länder, i synnerhet i de andra verlds- 
delarne, finnas flere däggdjur hvilka äro ganska olika 
våra. De märkligaste äro: lejonet, tigern, hyenan, ele­
fanten, noshörningen, apan, kamelen, dromedaren, mysk- 
djuret, giraffen, gazellen, flodhästen,- zebran och hval­
fisken. Mången tror, att hvalfisken är hvad han kallas: 
en fisk. Så är emellertid icke förhållandet. Ty fastän 
han alltid vistas i vattnet, så föder han likväl lefvande 
ungar, dem han daggar, lian är det största bland alla 
djur, stundom ända till 100 fot lång.

Foglar.
Ijikasoin däggdjuren kunna sägas vara antingen 

husdjur eller vilddjur, så äro ock foglarne antingeu 
hemfoglar eller vildfoylar. 1 allmänhet äro foglarne 
mycket skyggare än däggdjuren, och detta gäller äfven 
om hemfoglarne. Att få en fogel så tam, som t. ex. 
en hund, det hör till undantagen.

Foglarne hafva endast två ben, motsvarande dägg­
djurens bakben. I stället för framben hafva de två 
vingar, medelst hvilka d§ kunna flyga i luften. Deras 
kropp är icke betäckt. med hår, utan med fjädrar. 
Somliga äro ganska rofgiriga, men de flesta temligen 
oskadliga.

Till de svenska hemfoglarne höra: hönsen, gåsen, 
ankan, dufvan och kalkonen. Någon gång får man ock 
se tama påfoglar och svanar. Gåsen, ankan och sva­
nen uppehålla sig hälst i vattnet och simma bra. De 
öfriga hemfoglarne kunna icke simma, och flyga med 
undantag af dufvan litet eller intet.

Vilda foglar finnas många i vårt land och ännu 
flere i främmande länder. De hos oss vanligaste äro:



örnen, höken, ugglan, ufven, hackspetten, göken, lärkan, 
svalan, gråsparfven, grönsiskan, domherren, kråkan och 
skatan. Dessutom finnas åtskilliga matnyttiga foglar, 
såsom tjädern, orren, rapphönan och ripan. Om som­
maren får man se åtskilliga foglar hyil ka egentligen icke 
äro inhemska. De höra till de s. k. flyttfoglarne, d. v. s. 
sådana foglar som under den varmare årstiden flytta till 
de nordligare länderna, men under den kallare årstiden 
uppehålla sig i sydligare och varmare trakter. Hit höra 
storken, vildgässen m. fl.

Den störste bland alla foglar är strutsen, som vi­
stas i de ödsligaste och torraste trakterna af Afrika. 
Han är ända till 8 fot hög, kan icke flyga, men sprin­
ger fortare än den snabbaste häst. Minst bland fog- 
larne äro de s. k. kolibri eller honungsfoglarne, bland 
hvilka somliga äro så små, att deras kropp ick^ är 
större än en fingerspets.

Kräldjur.
De fulaste bland alla djur äro de, som krypa eller 

kräla på marken och som derföre kallas kräldjur. Som­
liga ibland dem lefva endast på land, andra endast i 
vatten och ytterligare andra omvexlande både på land 
och i vatten. De flesta kräldjur lägga ägg, som icke 
hafva hårda skal, och som kläckas ut af solvärmen.

Några utaf de hithörande djuren äro omslutna af 
ett hård t skal, hvilket liksom ett fodral omgifver hela 
kroppen. I vårt land finnas icke sådana djur. De kal­
las sköldpaddor och trifvas endast i de varmare län­
derna. Af deras skal göras kammar, dosor m. m.; på 
deras kött kokas soppa, Qch äfven deras ägg kunna an­
vändas till föda.



Ett annat slag utaf kräldjur kallas ödlor och bland 
dem är stenödlan ganska vanlig hos oss. Hon är myc­
ket skygg och alldeles icke giftig eller farlig, som mån­
gen tror. En mycket fruktansvärd ödla är deremot 
krokodilen. Han är mycket rofgirig och har 80 skarpa 
tänder i sitt stora gap. Han tinnes lyckligtvis icke i 
vårt land. Alla ödlor hafva en långsträckt kropp, be­
täckt med fjäll.

Några bland ödlorna hafva endast två fötter; men 
de kräldjur, som kallas ormar, hafva icke alls några. 
Eör dessa djur hafva menniskor i allmänhet stor mot­
vilja. Detta är icke häller underligt, ty de flesta se 
fula och afskräckande ut. Många ibland dem äro myc­
ket giftiga, såsom t. ex. huggormen. Ormarnes tunga 
är smal och klufven. De hafva icke någon gadd att 
stickas med, men deremot skarpa, giftiga tänder. Som­
liga ormar äro ända till 50 fot långa.

Till kräldjuren räknas ock det slags djur, som heta 
grodor. De hafva naken kropp samt vanligen 4 fötter.' 
Då man tager på dem, kännas de kalla, hvilket beror der- 
på, att de likasom sköldpaddorna, ödlorna och ormarne 
hafva kallt blod. En art. af ödlorna är den s. k. sala­
mandern, som har en brokigt färgad hud.

Fiskar.
Fiskarne uppehålla sig alltid i vattnet, och få de 

icke vistas der, så dö de inom kort. De hatva likasom 
kräldjuren kallt blod. Deras ägg kallas råm och ser 
ut som runda korn. Medelst fenorna och stjerten röra 
fiskarne sig mycket hastigt i vattnet.

De allra flesta fiskar äro menniskan till stor nytta 
derigenom, att vi kunna äta deras kött. Sådana ätliga



fiskar äro: aborre, mört, gädda, lax, sill, torsk, flundra, 
ål och många andra. Ett ganska besynnerligt djur är 
den s. k. taggfisken, sotn har en klotrund kropp och 
taggar öfver hela kroppen, liksom igelkotten. Alla dessa 
här nämda fiskar kallas med ett gemensamt namn ben- 

fiskar, emedan de inuti kroppen liafva en benhård stomme. 
Utanpå kroppen liafva de vanligtvis fjäll. Några utaf 
dem trifvas endast i sött eller livad man kallar färskt 
vatten; andra uteslutande eller hälst i salt vatten.

Hos somliga fiskar är benstommen mjuk liksom 
brosk, hvarföre de ock benämnas broskfiskar. Sådana 
äro svärdfisken, stören, hajen, sågfisken och rockan. 
Deras kropp är naken och blott här och der beklädd 
med större eller mindre bensköldar, taggar eller små- 
korn. Af störens råm beredes s. k. kaviar, som anses 
vara en läcker matanrättning. Den rofgirigaste bland 
alla fiskar är hajen; ja, han är till och med farlig för 
menniskor, och man har exempel på, att han dödat och 
uppslukat sjömän, som fallit i vattnet eller gifvit sig ut 
i hafvet för att bada.

Benlösa djur.

Sådana djur, som icke liafva någon egentlig ben­
stomme inuti sin kropp, kallas benlösa djur. Hos 
somliga ibland dem är kroppens yta ganska fast, ja, 
till och med benhård; hos andra är hon mjuk; hos 
ännu andra är hela kroppen liksom ett slem och nästan 
genomskinlig.

Det talrikaste antalet benlösa djur höra till hvad 
man kallar leddjuren. De liafva fått detta namn deraf, 
att deras yttre kroppsbeklädnad består af flere ringar



eller leder, hvilka äro förenade genom mjuka band. 
Sådana djur äro skalbaggen, gräshoppan, kålmasken, 
fjäriln, dagsländan, biet, bromsen, spindeln, skorpionen, 
kräftan, metmasken och igeln. Några ibland leddjuren 
hafva ända till 100 fötter, andra hafva alls inga. Några 
gå, krypa eller hoppa, några flyga, några simma.

En del bland de benlösa djuren har en mjuk 
och slemmig kropp, alldeles som den vore uppblött i 
vatten. De kallas derföre blötdjur. I stället för leder 
eller fötter hafva de under kroppen en slags tillplattad 
skifva, med hvars tillhjelp de kunna långsamt röra sig 
framåt. Ett sådant djur är t. ex. snigeln. Somliga 
blötdjur äro omgifna af ett hårdt skal, som kallas snäcka. 
I en del snäckor Annas äkta perlor, hvilka bestå af en 
stelnad vätska, hvilken utsilas ur ett slags blötdjur, som 
kallas musslor. Ett blötdjur kallas bläekflsken, derför 
att han, då han förföljes af andra djur, utsprutar en 
svart vätska, hvari han döljer sig.

De lägsta bland alla djur äro stråldjuren, hvilka 
fått detta namn deraf, att de hafva munnen midtuti och 
kroppsdelarne deromkring i krans eller likasom strålar. 
Sådana djur äro sjöstjernan, maneten m. fl. De likna 
nästan mera växter än djur, och den som icke närmare 
känner till saken kan svårligen föreställa sig, att dessa 
naturföremål verkligen höra till djurriket.

Menniskan.
Växterna äro ädlare än stenarne, djuren äro 

ädlare än växterna, men menniskan är till sin na­
tur det ädlaste af dem alla. Hennes kropp är konst- 
rikare och fullkomligare bildad än djurens kroppar.



Men det, som utgör hennes största företräde fram­
för allt skapadt på jorden, är liennes förstånd, hennes 
förnuft och hennes odödliga själ.

Menniskan kan besinna, om hon bör göra det, 
som hon ärnar göra, och om hon bör hafva det, 
som hon tycker om, eller om någon annan bör 
hafva det framför henne. Hon kan veta, när hon 
gör illa och orätt, när hon gör väl och rätt. Hon 
rår alltid för, hvad hon vill göra.

Helt annorlunda är det med djuret. Det vet 
icke, om det gör väl eller illa; det följer endast sin 
instinkt d. v. s. sitt medfödda naturanlag. Det rår 
således icke för, hvad det gör.

Men emedan nu menniskan blifvit af Gud ut­
rustad med så stora företräden framför andra jor­
diska varelser, så bör hon ock besinna hvilka stora 
skyldigheter hon har både emot Gud, emot sig sjelf 
och emot sin nästa. Vår Frälsare sammanfattar 
dessa skyldigheter uti det budet: »Du skall älska 
Herren din Gud af allt ditt hjerta, af all din själ, 
af alla dina krafter och af all din håg och din 
nästa såsom dig sjelf!»

Höj menska! höj ur gruset 
din blick till himlen opp!
Se strålande i ljuset 
ditt värde och ditt hopp!
Guds afbild i naturen, 
i skapelsen en länk 
från änglarne till djuren, 
ditt höga mal betänk!



3Fofferf<nt&et
^låitgt ut i b^fmet, mefter om mart bröbrarife 

iltorge, ligger eit ii, [om beter $3lanb. $ forna bagar, 
få berättaé bet, bobbe ber eit utan mib namn ©unnar 
af £)ilbarenbe. |jan l)abe för någon or fals ffuU blif= 
mit bömb freblöé på tinget, få att fymem fom mille 
fuitbe böba l)onom utan att berför få ftraff. ©unnar 
beflöt bå lernna fin fäberneö od) begifma fig tid Slmerifa. 
Dagen för afrefan fom od) ©unnar mar reban bå mäg, 
bå l)an fåg fig ont för att ännu en gång. fäga far= 
mäl till ben forbfläcf, ber Ijan mar föbb. Stlbrig babe 
betta bem, benna jorb ft)nté bDllom få fängélanbe fom 
nu, bå ban for atltib ffulle berifråu ffiljad. |jan ftob 
en ftuttb tbft, meit flutligen utropabe ban: "»ej, jag 
öfmergifmer big icfe, jag återmänber b^ni!" Dd) få 
mänbe b^11 tiöbafa od) qmarblef mib fin gårb.

|)mab mar bet mäl, fom förmåbbe qmarbålla 
©unnar? 'Det mar fofterlanbåfärlefen. |)an älffabe 
fin fäberneö få innerligt, att b<m bållre mille måga 
fitt lif än lemna fitt lanb.

©ainla od) unga, rifa od) fattiga — alla b^fw^ 
be ett fäberneSlaitb. vUien bet är fanffe ide många, 
bmilfa älffa bet lifa innerligt fom ©unnar af |jilbarenbe.

28årt fära @merige — bet böra, bet milja mi älffa! 
"2Bärt öga jer, att ffönt bet är, 
att älffa bet, tvärt Ijjerta tär."

$ betta mårt fära fäberneålanb baftoa många 
märfliga bånbclfer timat, många rqftbara män tefmat. 
^ramftällningen bärom fallad Smenffa biftorien. Den 
innehåller fålebe§ berättelfer om mårt lanb od) folf. 
2lf beSfa berättelfer funna mi finna, att (Smcrigeå lanb

8



114

od) folt l)a ftora od) bprbara minnen, fymilfa böra 
mana or tiU tacffainljet mot (%ö od) lärlef titt mar 
fofterjorb.

©fatter ei bär
mår fofterjorb tjär,
men fåbatt ben är,
un boet påtta ben tär;
ej mot bet ffönafte lanb uppa jorb
roilja mi bpta mår ätffnbc 9?orb.

© 6 i tt.
©bin tom titt t)öga r.orbcn 
långt, långt bort från fjärran lanb, 
foftrabe ett mobigt flägte, 
fom ntcb gtäbje mötte faran; 
lärbe, att blott för ben tappre, 
milbc, oförffräcftc fämpen 
öppnabe fig 28all)attS fat.

.ffriftenbomené tjuS om fiber 
fann en mäg oef titt mar bpgb; 
ffönt bet fpribbe fina ftrålar, 
tpfte upp bett mörta natten, 
mifabe ben rätta magen 
titt ''illttfabcrS" ftöna t)immc(.
3M mi manbra i bet ljufet, 
bä mi ffota målet nå!

^ntfjnltt illVabc.
3i)ar bit ett mål för big ftält opp, 
mar mift bit ffatl bet fäfert nå,



om bu gor fram nteb ftabigt tjopp 
od) malier mebleit rätt ocffä; 
men föfer bu meb målb od) lift 
att pjelpa big, l)clt miftt bu fär 
fom Ongjalb röna, att till fift: 
"ben illa gör, ben ida gär,"

Ragnar foNiroK.
Sa bjerf od) oförmögen brog mifingen dftab 
att nteb fitt brafffepp plöja pafmet miba, 
patt brottabeé meb faran fa mobig od) fd glab,
Ijané l)ögfta fröjb mar att fa manligt ftriba: 
ej fruftabe t)an böben. Xiti äBalpad gicf pand gång! 
3)erför nteb gläbtigt finne f)an fjöttg fin fmanefång 
od) (cb be grpntma gmalcn utan flagan.

Wien attbra tiber fotunto. Jörfunnab blef otffd 
i Torben euangetii rena lära.
Jill ftribcr fe’n, fom forbont, mäl tappre mäniter gd, 
men ej att minna egen matt od) ära.
9?ej! gäller bet, be fätnpa för älffab fofterbpgb.
$ör allt prnab fom är peligt, för fattning, tro od) bpgb 
meb gläbje sJ?orbettd män än tifmct mäga.

i ä it 5 a.

<§o$farnc: utlcb mäpnab qminnoffara 
brog iölänba ut en gäng 
att tung od) lattb förf mara — 
ej blef bett ftriben Idng, 
tp fienbcn tid jorben



meb l)aft blef neberlagb; 
od) berföre i 9iorben 
£)ögt prtfae! 231änbaS bragb.

gUcforna: 3ag lan ej bli tjjeltinna, 
att ftriba jag ej lärt; 
men jag mitt blifma qminita: 
bet är od något märbt. 
jag mitl i Ijemmctö l)t)bba 
befrämja tro od) bt)gb 
od) bebja @nb befft)bba 
mår lära foftcrbtygb.

S: ( (Sr i Ii.
Jlung (Srt! mar ntilb 
od) rättmiö foitt få,
Ilar ftrålar l)anå bilb 
emot ojj ocffå. 
gör fotfet l)an mar 
en faber få ljulb.
<pan ffattabc mer 
befj tärlef än gnlb.

$>an föll för förf åt 
ben rebltge tung. —
£>mab tlagan od) gråt 
btanb gammal od) ung! 
5D?en mörbabt od) rent 
t l)äfberna ftår 
IjanS namn, od) mifjt fcnt 
l)an$ minne förgår.
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Birger jarf.

2!eb fäfcr blicf, meb fraftfutt l)anb 
bu lebbe rifetS loäl.
SBarm färlef titt inärt foftertanb 
ber bobbe i bin fjäl.
3)it tänftc ftovt od) bu främjabe 
()iuab fom npttigt roar od) gobt, 
ej trätar bu mille i laitbct fe, 
utan frie männer blott.

SJfeb midljet bu od lagar ffref
fom bjöbo fint pä ftrib,
be Ipbbeb; innan fort bet blef
i lanbet lugn od) frib.
iflt alla gaf bit beffpbb od) förfinar,
ät lagen fraft od) gef)ör,
od) berför, Birger -3arl, bit l)ar
ett uantn, fom albrig bör!

(SttgeflmlU..

u fanningend fäittpc, bu friljetenb tolf! 
tt namn albrig 0mca förglömmer, 

meb tuörbnab beft fria od) ntobiga folf 
i tacffantma pjertan bet gömmer, 
ja, (Sngclbreftb minne bet tefioer.
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Stmg (&ö(la.

Svitug (§öfta mnnbrar titt Jalarne,
titt männen af trotjet od) tttob;
men ^riftian ligget mib SKälarenéf ftranb
od) gjutet äbett blob:
fwenffa äblittgar fatta,
för l)ottom ät ingen gob.

$ung @öfta famlat fin lilla flod 
af ffogéfbtjgbenö tapprafte mätt 
od) börjat ntobigt i tperrenS namn 
ben fatnp, mi pvifa än; 
fmcttffa l)jevtan än flappa 
mib minnet alltjämt af ben.

£>d) fmcnffa barnen än fjuuga glabt 
ont gamle hut g ©öftab bebrift; 
be minttaö od, l)ttt l)att gaf mätt folf 
@ubö bof, ben Ijcliga ffrift.
Jadom @ub föt bett gåfman, 
mib gamle fttng doftad grift!

6ul‘Mioitimgeit.

Söt fjälené blid, i gland 
än t)jeltetungen [tåt 
nteb fegctnd tifa frauS 
omfting bet gptlne l)ät.
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3tönt är att leftua fä, 
för äbla ittäl, fom t)an; 
men ffönarc änbå 
ben bjeltcböb, t)an fann.

3a länge pä tu år jorb 
än nänmaé tro od) btjgb, 
"gulblotutngen t 9i'orb" 
ej glöntmcb i tuår bpgb!

5tm1‘ 6m*l2:fe.

Slitit g Start ben tolfte tuar en tång 
od) tuäl npptuäpter l)jelte, 
fottt albrig nägoit enba gång 
fitt fartaf)jcrta fäöte. 
tpand ögon tuoro oförffräcft’ 
liffont pä ttttga örnar, 
tpané ftpfiua ttäftuar fnptteb färft, 
font rantar ttppä björnar.

tpané brägt bet tuar en ftucnffcr rocf 
af blott pasfabclt fläbc,
Ijan pabe elgl)nbdft)ller ocf, 
font albrig (äg i träbc, 
od) panbffar, ntaf fatntna flag, 
fom långt pä armen rätfte; 
tror fnapt nianfd)etten fatt i lag, 
ben ftpfiua Iragen tärfte.

(gtt tjocft gepättg, tre finger brebt, 
tuar fpänbt pä blåa rotfen.



cn gruflig pamp, ben mången fett
nebfabla t)ela floden,
fatt bragen titt en trebjebel,
i betta gula batte:
od) mitte ut, ge ben fin bel,
fom trotfat benne ()j;elte.

Smeriijc od)
^ont tmennc trogna bröber 
mi gingo l)aub i Ijanb, 
bab’ gläbje od) forg 
mi belte nteb Ijmarann, 
od) inga öbeit ffuttc oj? åtffilja.

■Sten plötsligt ftarfa banbet
af fm ef et fönberftetS,
bet ffiljbe oj? åt,
l)ur ben ene än ftreb
od) btöbbe för fin äbla bröbratrol)ct.

®eu ftnnbené bittra minnen 
ej tiben planat ut; 
bod är bet en tröft 
uti fmärtan ännu,
att mara fjjettan man ef funnat ffilja.

Snwtgo od) 2Ionje.
©må fföna länber met jag ()ögt upp mio norbenS pol, 
od) fpffontpde ba be meb pmaranbra;
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ej ffönare bu ffåbat, bit fäftetö gt)Une fot, 
bur länge od) l)ur mibt bu än ntä tuanbta.
>pa be ej gulb od) fitftoer, få l)a be lifrocjl nog 
af flata, blåa fjöav, af ftvömmav, berg od) ffog. 
(Stt ©roerige är, od) fftorge ät bet anbta.

S n> e x 19 e.
^rocrige, ©roerige lata lattb, 
f)ent föt tro od) bebet, 
btutle öcttené tnilba l)anb 
öfroer big, fag bebet.
©ifroe @ub t allait tib 
©merigeé tifc lugn od) frib!

QPfaftn tor limit.
© @ub, font ej be fpäbaö töft föraftar, 
bjelp ocf, att jag tneb batnöltg lit betraftat, 
att Xut ntin ®ub od) fyaber mata mitt!
.spöt nu min bön, ben jag £>ig ftätler till!

£tt fallat mig af nåb till bctta liftuet: 
min fropp, min fjäl od) allt af £>ig ät gifmct; 
ja, ännu bet, font mijcfet mera är: 
i böpet 3)tt mig tmagit ten od) ffät.

@if, att jag ftäbö min wanbring få anftättev, 
att ttngbontöfel od) obpgb mig ej fäHet.
Oag ide fjelf min iu= od) utgång met; 
tt) leb mig ®it uti all nienlöSfjet.
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,'ptuflö npttigt tiv, gif @itb, jag bet må tära; 
beflita mig berfyod om bt>gb od) ära; 
min ungbomdtib ej nöta fåfängt bort: 
bet lärad bör är brpgt, men tiben fort!

göräfbrom är jag fftjlbig barndlig lt)bnab 
od) tjeber: bet ffalX länba mig titt prtjbnab, 
när troget be mig lära bt)gb od) tuft: 
beraf jag får mcb dlbern mt)den frnft.

©emara mig, o ($nb, för onb’ cpentpel, 
att ej förftörd ben tjelga anbad tempel!
Dnbt fättffap, font förgift, lär mig att fft), 
falff lära od) be onbad feber flt).

Stijrf mig, att jag attt mera ntå titttaga 
uti attt gobt od) ftäbfe ®ig bet)aga, 
förfofra mig i rnidbom od) i ndb, 
od) albrig gå från 3)ina f)ctga råb.

Sftin lefnab mitt jag ®ig, min ©itb, befatta 
od) bag från bag om biftånb ®ig åfatta: 
att jag må mål fttttäitba lifmetd lopp, 
beljåtta tron famt färlef od) gobt l)opp!
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